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ÚVOD 

VÍTEJTE V RODINĚ VÝROBKŮ ZNAČKY SALENTE 

 Před uvedením tohoto výrobku do provozu si, prosím, pečlivě přečtěte celý tento
uživatelský manuál až do jeho konce, a to i v případě, že jste z minulosti již obeznámeni s 
používáním výrobku podobného typu.

 Uschovejte tento uživatelský manuál pro případ další potřeby – je nedílnou součástí 
výrobku a může obsahovat důležité pokyny k uvedení výrobku do provozu, k jeho
obsluze a péči o něj.

 Zajistěte, aby si i ostatní osoby, které budou tento spotřebič používat, přečetly tento
uživatelský manuál.

 Jestliže tento spotřebič předáte, darujete nebo prodáte dalším osobám, předejte jim
společně s tímto výrobkem i tento uživatelský manuál a upozorněte je na nutnost jeho
přečtení.

 Po dobu záruky doporučujeme uschovat originální balení výrobku - spotřebič tak bude 
chráněn nejlepším možným způsobem při případné přepravě.

NEJAKTUÁLNĚJŠÍ VERZE UŽIVATELSKÉHO MANUÁLU 

Vzhledem k neustále probíhajícím inovacím výrobků značky Salente 
a změnám v legislativě najdete vždy nejaktuálnější verzi tohoto 
uživatelského manuálu na webových stránkách www.salente.eu 
nebo jednoduchým naskenováním níže zobrazeného QR kódu 
mobilním telefonem:  

BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ A POKYNY 

 Spotřebič používejte pouze tak, jak je uvedeno v tomto uživatelském manuálu.

 Tento spotřebič mohou používat děti ve věku 8 let a starší a osoby se sníženými
fyzickými, smyslovými nebo mentálními schopnostmi nebo nedostatkem zkušeností a
znalostí, pokud jsou pod dozorem nebo byly poučeny o používání spotřebiče bezpečným
způsobem a rozumí případným nebezpečím.

 Spotřebič pečlivě vybalte a dejte pozor, abyste nevyhodili žádnou část obalového
materiálu dříve, než najdete všechny součásti výrobku.

 Před prvním použití odstraňte z výrobku všechny obaly a marketingové materiály.

 Pokud bude spotřebič používán v blízkosti dětí, dbejte zvýšené opatrnosti. Spotřebič vždy
umisťujte mimo jejich dosah. Děti by měly být pod dozorem, aby bylo zajištěno, že si
s výrobkem nebudou hrát.

 Nedovolte, aby byl spotřebič používán jako hračka.

 Výrobkem netřeste a dbejte, aby vám neupadl na zem.

 Nedotýkejte se spotřebiče mokrýma nebo vlhkýma rukama. To obzvláště platí, když je
připojen k síťové zásuvce.

 Nepokoušejte se demontovat vnější plášť spotřebiče.

 Výrobce neodpovídá za škody způsobené nesprávným použitím spotřebiče a jeho
příslušenství.
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 Spotřebič vždy instalujte na vodorovné, tvrdé, hladké, suché a stabilní místo.

 Spotřebič nikdy nepokládejte na nakloněné plochy.

 Spotřebič používejte a uchovávejte mimo dosah výbušných plynů, vznětlivých, hořlavých 
a těkavých látek (rozpouštědla, laky, lepidla atd.).

 Spotřebič nevystavujte extrémním teplotám, přímému slunečnímu záření, nadměrné 
vlhkosti (např. koupelna, sauna, bazén atp.) a neumisťujte jej do nadměrně prašného
prostředí.

 Spotřebič neumisťujte do blízkostí topných těles, otevřeného ohně a jiných spotřebičů 
nebo zařízení, která jsou zdroji tepla.

 Spotřebič nepoužívejte v dosahu silného elektromagnetického pole (např. mikrovlnná
trouba).

 Spotřebič ani jeho příslušenství nepokládejte na elektrický nebo plynový vařič ani do
jejich blízkosti, na okraj stolu nebo kuchyňské pracovní desky.

 Nevystavujte spotřebič kapající nebo stříkající vodě. Nepostřikujte jej ani neoplachujte 
vodou nebo jinou tekutinou. Neponořujte jej do vody ani jiné tekutiny, a to ani částečně.

 Spotřebič nepoužívejte k odkládání předmětů a při jeho skladování zajistěte, že na něm
nebudou umístěné žádné další předměty.

 Spotřebič je určen pro použití v domácnostech, kancelářích a podobných prostorách.
Nepoužívejte jej pro komerční, lékařské nebo jiné účely.

 Nepoužívejte spotřebič k jiným účelům, než pro které je určen.

 Spotřebič není určen pro nepřetržitý provoz.

 Spotřebič je určen pro použití v interiéru, nepoužívejte jej venku.

 Nepoužívejte tento spotřebič s programátorem, časovým spínačem, systémem
dálkového ovládání nebo jakoukoliv jinou součástí, která by spínala spotřebič
automaticky.

 Nikdy nepoužívejte příslušenství, které není s tímto výrobkem dodáváno nebo pro něj
není určeno.

 Před každým použitím se přesvědčte, že zvolené příslušenství není poškozeno. Nikdy
nepoužívejte spotřebič s poškozeným příslušenstvím.

Jakékoliv opravy smí provádět pouze autorizovaný servis. 

 V žádném případě neopravujte spotřebič sami a neprovádějte na něm žádné úpravy! 
Veškeré opravy a seřízení tohoto výrobku svěřte odborné firmě/servisu. Zásahem do
výrobku během platnosti záruky se vystavujete riziku ztráty záručních plnění.

 Nikdy spotřebič nepoužívejte, pokud nepracuje správně, pokud upadl na zem a poškodil
se nebo pokud spadl do vody. V takovém případě jej svěřte do opravy odborné 
firmě/servisu.

 Pokud spotřebič spadne do vody, v žádném případě jej nepoužívejte a předejte jej
autorizovanému servisnímu středisku ke kontrole.

 Spotřebič udržujte v čistotě. Při čištění dbejte pokynů uvedených v kapitole Čištění a
údržba.

 Čištění a údržbu prováděnou uživatelem nesmějí provádět děti, pokud nejsou starší 8 let
a pod dozorem. Děti mladší 8 let se musí držet mimo dosah výrobku.

 Povrchy výrobku, které jsou ve styku s pokrmem nebo potravinami, čistěte vždy dle 
pokynů uvedených v tomto uživatelském manuálu.

 Před připojením spotřebiče k síťové zásuvce se ujistěte, že se shoduje napětí uvedené na
jeho typovém štítku s napětím ve vaší síťové zásuvce.
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 Spotřebič nepřipojujte k síťové zásuvce, pokud není řádně sestaven.

 Síťová zásuvka musí být volně přístupná, aby bylo možné v případě nutnosti rychle 
odpojit síťový kabel od zdroje elektrické energie.

 Před použitím výrobku plně rozviňte jeho napájecí kabel.

 Napájecí kabel neomotávejte kolem výrobku.

 Napájecí kabel spotřebiče nepřipojujte a neodpojujte od elektrické zásuvky mokrýma
rukama.

 Dbejte na to, aby se vidlice napájecího kabelu nedostala do kontaktu s vlhkostí, vodou
nebo jinou kapalinou. Pokud se tak přesto stane, vidlici před dalším použitím pečlivě
vysušte.

 Neodpojujte spotřebič od síťové zásuvky tahem za napájecí kabel. Mohlo by dojít 
k poškození napájecího kabelu nebo síťové zásuvky. Napájecí kabel odpojujte od síťové
zásuvky tahem za zástrčku.

 Na napájecí kabel nepokládejte těžké předměty.

 Dbejte na to, aby napájecí kabel nevisel přes okraj stolu nebo aby se nedotýkal horkého
povrchu nebo ostrých předmětů.

 Nezakrývejte síťový kabel kobercem. Na síťový kabel neumisťujte koberce, lišty ani jiné 
krytiny. Neumisťujte síťový kabel pod nábytek nebo spotřebiče. Umístěte síťový kabel
tam, kde jej nic nemůže přejet ani o něj zavadit. Pokud k tomu dojde, okamžitě spotřebič
odpojte ze zásuvky.

 Napájecí kabel čistěte vždy pouze suchým hadříkem, nikdy jej neomývejte vodou.

 Spotřebič vždy vypněte a odpojte od síťové zásuvky, pokud ho nebudete používat, pokud 
ho necháváte bez dozoru a před čištěním, údržbou nebo uskladněním.

 Napájecí kabel udržujte v suchu.

 Spotřebič připojujte pouze k řádně uzemněné síťové zásuvce.

 Spotřebič nepřipojujte do prodlužovacího kabelu.

 Neupravujte délku napájecího kabelu.

 Pokud je poškozen napájecí kabel, jeho výměnu svěřte odbornému servisnímu středisku,
aby se zabránilo vzniku nebezpečné situace. Spotřebič s poškozeným napájecím kabelem
je zakázáno používat.

 Při bouřce musí být spotřebič vypnut a jeho napájecí kabel vytažen ze síťové zásuvky, aby
při zásahu blesku nedošlo k jeho poškození.

 Spotřebič vypněte a odpojte napájecí kabel ze síťové zásuvky, pokud vytváří zvláštní zvuk
nebo z něj vychází zápach či kouř.

UPOZORNĚNÍ A POKYNY PRO TOPINKOVAČE 

 Spotřebič slouží k opékání pečiva jako je např. toustový chléb, plátkový konzumní chléb 
atp. Vybrané modely slouží i k rozpékání pečiva jako je např. rohlík, žemle nebo bageta.

 Spotřebič nepoužívejte k rozpékání pečiva, které je posypáno cukrem nebo obsahuje 
zavařeninu, marmeládu, džem nebo jiné sladké ingredience (jako např. koláče, buchty
atp.). Jinak může dojít ke vzniku požáru.

 Z hlediska požární bezpečnosti vyhovuje tento spotřebič normám platným v Evropské 
unii, v jejichž smyslu lze tento spotřebič provozovat na stole, kuchyňské lince nebo
podobném povrchu, pokud je ve směru hlavního sálání tepla dodržena bezpečná
vzdálenost od povrchů hořlavých materiálů minimálně 50 cm a v ostatních směrech 
minimálně 10 cm.

 Spotřebič nepoužívejte bez řádně zasunuté přihrádky na drobky. Nepoužívejte jej ani
v případě, že zásuvka na drobky je zcela naplněna.
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 Před uskladněním nebo přemístěním se ujistěte, že přihrádka na drobky je vyprázdněná
a nezůstaly v ní žádné drobky.

 Opékané pečivo se může vznítit, nepoužívejte proto spotřebič v blízkosti hořlavých 
materiálů (jako jsou např. závěsy, záclony, utěrky na nádobí atp.) nebo pod nimi.

 Nikdy nezakrývejte spotřebič, pokud je v provozu nebo zahřátý.

 Do otvorů na topinky nevkládejte nadměrně velké kusy pečiva, pečivo zabalené 
v potravinové nebo hliníkové fólii (alobalu). Jinak může dojít ke vzniku požáru.

 Do otvorů na topinky nevkládejte kovové předměty (jako např. nože nebo příbory). Jinak
může dojít k úrazu elektrickým proudem.

 Zvláštní pozornost musí být věnována vyjímání menších kousků pečiva ze spotřebiče, aby
nedošlo ke vzniku popálenin.

 Nikdy nerozpékejte pečivo přímo na otvorech pro topinky, ale použijte dodávaný
nástavec na rozpékání pečiva. Mohlo by dojít k narušení cirkulace vzduchu a ke vzniku 
požáru.

 Nikdy se nesnažte vyjmout zablokované pečivo nožem či jiným kovovým předmětem,
mohlo by dojít k poškození topných těles, závažným poruchám přístroje nebo úrazu 
elektrickým proudem. V takovém případě nechte spotřebič nejdříve vychladnout, pak
teprve vytáhněte síťový kabel ze zásuvky a opatrně vyjměte zablokovaný kus pečiva.

 Nevyjímejte pečivo, zatímco je spotřebič v provozu.

Přečtěte si tento návod k obsluze před zahájením používání spotřebiče. 

UPOZORNĚNÍ: Je-li spotřebič v provozu, teplota některých jeho povrchů může 
být vyšší. Nedotýkejte se zahřátých povrchů výrobku ani jeho příslušenství jinak 
může dojít k popálení. Zvláštní pozornost musí být věnována přítomnosti dětí a 
hendikepovaných osob. 

UPOZORNĚNÍ: Tento spotřebič není určen k ovládání prostřednictvím 
programátoru, vnějšího časového spínače, dálkově ovládané zásuvky nebo 
dálkového ovládání. 

OBSAH BALENÍ 
• Topinkovač
• Integrovaná přihrádka na drobky
• Návod k obsluze

SPECIFIKACE 
• Jmenovitý příkon: 800-950 W
• Jmenovitý proud: 4.0 A
• Jmenovité napětí: AC 220-240 V
• Jmenovitý kmitočet: 50/60 Hz

STUPEŇ OCHRANY PŘED ÚRAZEM ELEKTRICKÝM PROUDEM 
Třída I – Ochrana před úrazem elektrickým proudem je zajištěna základní izolací a spojením 
neživých částí spotřebiče s ochranným vodičem sítě. 
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POPIS JEDNOTLIVÝCH ČÁSTÍ 

1) Ventilační otvory
2) Vyjímatelná přihrádka na drobky

(v zadní části topinkovače)
3) Opékací otvory
4) Ovládací páčka

5) Otočný ovladač
6) Tlačítko „DEFROST“
7 Tlačítko „REHEAT“
8) Tlačítko „CANCEL“

PŘED PRVNÍM POUŽITÍM 

1) Zkontrolujte, zda nejsou na výrobku ochranné samolepky, fólie nebo jiné materiály určené 
pouze pro transport k zákazníkovi a chránící spotřebič před jeho poškrábáním nebo jiným
poškozením. Takové před použitím odstraňte.

2) Před připojením do elektrické sítě zajistěte vizuální kontrolou, že je spotřebič neporušený
a během přepravy nedošlo k žádnému poškození.

UPOZORNĚNÍ: Před prvním použitím musí být topinkovač spuštěn naprázdno (bez vloženého 
pečiva), aby se zbavil případného zápachu. Postupujte takto: 

1) Koncovku přívodního kabelu zapojte do elektrické zásuvky.
2) Otočným ovladačem A5 otočte ve směru hodinových ručiček zcela doprava až na doraz na

úroveň č. 7.
3) Ovládací páčku A4 posuňte dolů až na doraz. Páčka zůstane ve spodní poloze a zahájí se 

vypalování.
4) Postup opakujte až do úplného odstranění zápachu (obvykle postačí 2 cykly).

A 
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OBSLUHA 

ZÁKLADNÍ OBSLUHA 

1) Koncovku přívodního kabelu zapojte do elektrické zásuvky.
2) Do jednoho nebo obou opékacích otvorů A3 vložte pečivo.
3) Otočným ovladačem A5 nastavte požadovanou úroveň opečení (úroveň 1 je nejsvětlejší,

úroveň 7 je nejpropečenější úroveň).
4) Ovládací páčku A4 posuňte dolů až na doraz. Páčka zůstane ve spodní poloze a zahájí se 

opékání.
5) Topinkovač po dokončení opékání automaticky vysune pečivo nahoru.
6) Pečivo vyjměte a pro opečení dalšího pečiva opakujte výše uvedený postup.

Stupeň opečení lze měnit i v průběhu opékání. Topinkovač automaticky dopočítá nebo 
odpočítá čas potřebný na opečení na nově nastavený stupeň. 
Opékání můžete kdykoliv zrušit stisknutím tlačítka A8 (CANCEL). 

Tento model topinkovače disponuje inteligentním systémem opékání, které přizpůsobuje čas 
opékání v závislosti na počtu opékání. Čas je u druhého a třetího opékání vždy o něco 
zkrácen, protože topné spirály topinkovače jsou již zahřáté a bez zkrácení času by při druhém 
a třetím opékání došlo k opečení na vyšší stupeň. Tímto způsobem je v topinkovači možno 
připravit 6 toustů se stejnou úrovní opečení. 

Orientační časy opékaní v sekundách: 

Program 
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 2
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 3
 

Ú
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ň

 4
 

Ú
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ň

 5
 

Ú
ro
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ň

 6
 

Ú
ro

ve
ň

 7
 

Opékání 

první 65 90 105 120 150 165 195 

druhé 50 75 85 100 125 135 165 

třetí 45 70 80 95 120 130 160 

Rozmrazování 
(DEFROST) 

první 85 110 125 140 170 185 215 

druhé 70 95 105 120 145 155 185 

třetí 65 90 100 115 140 150 180 

Pozn.: 
• U rozpékání je čas vždy 30 sekund
• Odchylka časů může být v rozmezí ± 5 s

FUNKCE ROZMRAZOVÁNÍ 

Tato funkce slouží k přímému opékání zmrazeného pečiva bez nutnosti předchozího 
rozmrazování. 

1) Koncovku přívodního kabelu zapojte do elektrické zásuvky.
2) Do jednoho nebo obou opékacích otvorů A3 vložte pečivo.
3) Otočným ovladačem A5 nastavte požadovanou úroveň opečení (úroveň 1 je nejsvětlejší,

úroveň 7 je nejpropečenější úroveň).
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4) Ovládací páčku A4 posuňte dolů až na doraz. Páčka zůstane ve spodní poloze a zahájí se 
opékání.

5) Neprodleně stiskněte tlačítko A6 (DEFROST).
6) Topinkovač po dokončení opékání automaticky vysune pečivo nahoru.
6) Pečivo vyjměte a pro opečení dalšího pečiva opakujte výše uvedený postup.

Stupeň opečení lze měnit i v průběhu opékání. 
Opékání můžete kdykoliv zrušit stisknutím tlačítka A8 (CANCEL). 

FUNKCE ROZPÉKÁNÍ (DODATEČNÝ OHŘEV) 
Pokud potřebujete pečivo pouze rozpéct, resp. ohřát pečivo, které již bylo předtím opečeno, 
můžete využít funkci „Reheat“, která bude pečivo rozpékat automaticky po dobu cca 30 
sekund.  

1) Koncovku přívodního kabelu zapojte do elektrické zásuvky.
2) Do jednoho nebo obou opékacích otvorů A3 vložte pečivo.
3) Otočným ovladačem A5 nastavte požadovanou úroveň opečení (úroveň 1 je nejsvětlejší,

úroveň 7 je nejpropečenější úroveň).
4) Ovládací páčku A4 posuňte dolů až na doraz. Páčka zůstane ve spodní poloze a zahájí se 

opékání.
5) Neprodleně stiskněte tlačítko A7 (REHEAT).
6) Topinkovač po dokončení rozpékání automaticky vysune pečivo nahoru.
7) Pečivo vyjměte a pro opečení dalšího pečiva opakujte výše uvedený postup.

Funkce otočného kolečka A5 je v průběhu rozpékání zablokována. 
Rozpékání můžete kdykoliv zrušit stisknutím tlačítka A8 (CANCEL). 

ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA 

UPOZORNĚNÍ: Spotřebič nikdy neponořujte do vody, nečistěte pod tekoucí 
vodou ani jej nedávejte mýt do myčky nádobí. 

 Pravidelně je nutné kontrolovat zaplnění vyjímatelné přihrádky na drobky, která se
vysunuje vespod zadní části topinkovače.

 Pro odstranění zbylých drobků z vnitřní části topinkovače jej nad odpadkovým košem
otočte vzhůru nohama a drobky vysypte do koše.

 Pro čištění vnějších částí spotřebiče používejte jemný hadřík navlhčený ve vlažné vodě.
Nepoužívejte drsné čistící prostředky, ředidla nebo rozpouštědla, jinak by mohlo dojít k
poškození povrchu spotřebiče.

 Spotřebič před jakýmkoliv čištěním vždy vypněte a odpojte od elektrické zásuvky a
nechejte minimálně 30 minut vychladnout.

Likvidace: Pokud informační leták, obal nebo štítek výrobku obsahuje symbol 
přeškrtnuté popelnice, znamená to, že v Evropské unii musí být všechny takto označené 
elektrické a elektronické výrobky, baterie a akumulátory po skončení jejich životnosti 
umístěny do kontejnerů na tříděný odpad. Nevyhazujte tyto výrobky do netříděného 
komunálního odpadu. 
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 PROHLÁŠENÍ O SHODĚ 
Společnost Abacus Electric, s.r.o. tímto prohlašuje, že tento topinkovač SALENTE ToastPro 
splňuje požadavky norem a předpisů platných pro daný typ zařízení. Úplné znění prohlášení 
o shodě naleznete na adrese http://ftp.salente.cz/ce.

Dovozce / Výrobce 
Abacus Electric, s.r.o. 
Planá 2, 370 01, Česká republika 
Email: helpdesk@salente.eu 

Made in P.R.C. 
Copyright © Abacus Electric, s.r.o. 
www.salente.eu 

Všechna práva vyhrazena. 
Design a vzhled se mohou změnit bez předchozího upozornění. 
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ÚVOD 

VÍTAJTE V RODINE PRODUKTOV ZNAČKY SALENTE 

 Pred uvedením tohto výrobku do prevádzky si, prosím, pozorne prečítajte celý tento
návod na použitie až do konca, a to aj v prípade, že ste už v minulosti mali skúsenosti s 
používaním podobného typu výrobku.

 Tento návod na použitie si uchovajte pre prípad budúcej potreby – je neoddeliteľnou 
súčasťou výrobku a môže obsahovať dôležité pokyny týkajúce sa uvedenia výrobku do
prevádzky, jeho obsluhy a údržby.

 Uistite sa, že si tento návod na použitie prečítajú aj ostatné osoby, ktoré budú tento
spotrebič používať.

 Ak tento spotrebič odovzdáte, darujete alebo predáte iným osobám, odovzdajte im spolu 
s týmto výrobkom aj tento návod na použitie a upozornite ich na nutnosť si ho prečítať.

 Počas záručnej doby odporúčame uchovať originálny obal výrobku – spotrebič tak bude 
pri prípadnej preprave chránený najlepším možným spôsobom.

NAJAKTUÁLNEJŠIA VERZIA POUŽÍVATEĽSKEJ PRÍRUČKY 

Vzhľadom na neustále inovácie výrobkov značky Salente a zmeny v 
legislatíve nájdete vždy najaktuálnejšiu verziu tohto návodu na 
použitie na webovej stránke www.salente.eu alebo jednoduchým 
naskenovaním nižšie zobrazeného QR kódu mobilným telefónom:  

BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIA A POKYNY 

 Spotrebič používajte výlučne v súlade s pokynmi uvedenými v tejto používateľskej
príručke.

 Tento spotrebič môžu používať deti vo veku 8 rokov a staršie, ako aj osoby so zníženými
fyzickými, zmyslovými alebo mentálnymi schopnosťami alebo s nedostatočnými
skúsenosťami a znalosťami, ak sú pod dohľadom alebo boli poučené o bezpečnom
používaní spotrebiča a chápu prípadné nebezpečenstvá.

 Spotrebič opatrne vybalte a dajte pozor, aby ste nevyhodili žiadnu časť obalového
materiálu skôr, ako nájdete všetky súčasti výrobku.

 Pred prvým použitím odstráňte z výrobku všetky obaly a propagačné materiály.

 Ak sa spotrebič používa v blízkosti detí, dbajte na zvýšenú opatrnosť. Spotrebič vždy
umiestňujte mimo ich dosahu. Deti by mali byť pod dohľadom, aby sa zabránilo tomu, že 
si s výrobkom budú hrať.

 Nedovoľte, aby sa spotrebič používal ako hračka.

 S výrobkom netraste a dajte pozor, aby vám nespadol na zem.

 Nedotýkajte sa spotrebiča mokrými alebo vlhkými rukami. To platí najmä vtedy, keď je
zariadenie pripojené k sieťovej zásuvke.

 Nesnažte sa demontovať vonkajší plášť spotrebiča.

 Výrobca nezodpovedá za škody spôsobené nesprávnym používaním spotrebiča a jeho
príslušenstva.
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 Spotrebič vždy inštalujte na vodorovné, pevné, hladké, suché a stabilné miesto.

 Spotrebič nikdy neumiestňujte na naklonené povrchy.

 Spotrebič používajte a skladujte mimo dosahu výbušných plynov, horľavých, zápalných a
prchavých látok (rozpúšťadlá, laky, lepidlá atď.).

 Spotrebič nevystavujte extrémnym teplotám, priamemu slnečnému žiareniu, nadmernej
vlhkosti (napr. kúpeľňa, sauna, bazén atď.) a neumiestňujte ho do prostredia s
nadmerným množstvom prachu.

 Spotrebič neumiestňujte do blízkosti vykurovacích telies, otvoreného ohňa a iných 
spotrebičov alebo zariadení, ktoré sú zdrojmi tepla.

 Spotrebič nepoužívajte v blízkosti silného elektromagnetického poľa (napr. mikrovlnná
rúra).

 Spotrebič ani jeho príslušenstvo nekladte na elektrický alebo plynový sporák ani do ich 
blízkosti, na okraj stola alebo kuchynskej dosky.

 Nevystavujte spotrebič kvapajúcej alebo striekajúcej vode. Nestriekajte naň a
neoplachujte ho vodou ani inou tekutinou. Nenamáčajte ho do vody ani inej tekutiny, a
to ani čiastočne.

 Spotrebič nepoužívajte na odkladanie predmetov a pri jeho skladovaní sa uistite, že na
ňom nie sú umiestnené žiadne ďalšie predmety.

 Tento spotrebič je určený na použitie v domácnostiach, kanceláriách a podobných 
priestoroch. Nepoužívajte ho na komerčné, lekárske ani iné účely.

 Spotrebič nepoužívajte na iné účely, ako na ktoré je určený.

 Tento spotrebič nie je určený na nepretržitú prevádzku.

 Tento spotrebič je určený na použitie v interiéri, nepoužívajte ho vonku.

 Tento spotrebič nepoužívajte s programátorom, časovým spínačom, systémom
diaľkového ovládania ani žiadnym iným zariadením, ktoré by spotrebič zapínalo
automaticky.

 Nikdy nepoužívajte príslušenstvo, ktoré nie je súčasťou dodávky tohto výrobku alebo nie 
je preň určené.

 Pred každým použitím sa uistite, že zvolené príslušenstvo nie je poškodené. Nikdy
nepoužívajte spotrebič s poškodeným príslušenstvom.

Akékoľvek opravy smie vykonávať iba autorizovaný servis. 

 V žiadnom prípade spotrebič neopravujte sami a nevykonávajte na ňom žiadne úpravy! 
Všetky opravy a nastavenia tohto výrobku zverte odbornej firme/servisu. Ak zasiahnete 
do výrobku počas platnosti záruky, vystavujete sa riziku straty nároku na záručné 
plnenie.

 Nikdy nepoužívajte spotrebič, ak nefunguje správne, ak spadol na zem a poškodil sa
alebo ak spadol do vody. V takom prípade ho odovzdajte na opravu odbornej
firme/servisu.

 Ak spotrebič spadne do vody, v žiadnom prípade ho nepoužívajte a odovzdajte ho
autorizovanému servisnému stredisku na kontrolu.

 Udržujte spotrebič v čistote. Pri čistení postupujte podľa pokynov uvedených v kapitole 
Čistenie a údržba.

 Čistenie a údržbu, ktorú vykonáva používateľ, nesmú vykonávať deti, pokiaľ nemajú viac
ako 8 rokov a nie sú pod dohľadom. Deti mladšie ako 8 rokov sa musia držať mimo
dosahu výrobku.
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 Povrchy výrobku, ktoré prichádzajú do styku s jedlom alebo potravinami, vždy čistite 
podľa pokynov uvedených v tejto používateľskej príručke.

 Pred pripojením spotrebiča do elektrickej zásuvky sa uistite, že napätie uvedené na
typovom štítku zodpovedá napätiu vo vašej elektrickej zásuvke.

 Spotrebič nepripájajte do elektrickej zásuvky, pokiaľ nie je správne zmontovaný. 

 Sieťová zásuvka musí byť voľne prístupná, aby bolo možné v prípade potreby rýchlo
odpojiť sieťový kábel od zdroja elektrickej energie.

 Pred použitím výrobku úplne rozbaľte jeho napájací kábel.

 Napájací kábel neomotávajte okolo výrobku.

 Napájací kábel spotrebiča nepripájajte ani neodpájajte zo zásuvky mokrými rukami.

 Dávajte pozor, aby sa vidlica napájacieho kábla nedostala do kontaktu s vlhkosťou,
vodou alebo inou tekutinou. Ak sa to predsa len stane, vidlicu pred ďalším použitím
dôkladne vysušte.

 Neodpájajte spotrebič zo zásuvky ťahaním za napájací kábel. Mohlo by dôjsť k
poškodeniu napájacieho kábla alebo sieťovej zásuvky. Napájací kábel odpojte zo zásuvky
tak, že potiahnete za zástrčku.

 Na napájací kábel nekladte ťažké predmety.

 Dávajte pozor, aby napájací kábel nevisel cez okraj stola a aby sa nedotýkal horúcich 
povrchov alebo ostrých predmetov.

 Nezakrývajte sieťový kábel kobercom. Na sieťový kábel nekladte koberce, lišty ani iné 
krytiny. Neumiestňujte sieťový kábel pod nábytok alebo spotrebiče. Umiestnite sieťový
kábel tak, aby oň nikto nemohol prejsť ani sa oň zachytiť. Ak k tomu dôjde, spotrebič
ihneď odpojte zo zásuvky.

 Napájací kábel čistite vždy iba suchou handričkou, nikdy ho neumývajte vodou.

 Spotrebič vždy vypnite a odpojte zo zásuvky, ak ho nepoužívate, ak ho nechávate bez
dozoru a pred čistením, údržbou alebo uskladnením.

 Napájací kábel udržujte v suchu.

 Spotrebič pripájajte iba do riadne uzemnenej sieťovej zásuvky.

 Spotrebič nepripájajte k predlžovaciemu káblu.

 Nezmenšujte dĺžku napájacieho kábla.

 Ak je napájací kábel poškodený, jeho výmenu zverte odbornému servisnému stredisku,
aby sa predišlo vzniku nebezpečnej situácie. Spotrebič s poškodeným napájacím káblom
sa nesmie používať.

 Počas búrky je potrebné spotrebič vypnúť a jeho napájací kábel vytiahnuť zo zásuvky, aby
nedošlo k jeho poškodeniu v prípade zásahu bleskom.

 Ak spotrebič vydáva nezvyčajné zvuky alebo z neho vychádza zápach či dym, vypnite ho a
odpojte napájací kábel zo zásuvky.

UPOZORNENIA A POKYNY PRE OPEKAČE CHLEBA 

 Tento spotrebič slúži na opekanie pečiva, ako je napríklad toastový chlieb, krájaný
konzumný chlieb atď. Vybrané modely slúžia aj na ohrievanie pečiva, ako sú napríklad 
rožky, žemle alebo bagety.

 Spotrebič nepoužívajte na ohrievanie pečiva, ktoré je posypané cukrom alebo obsahuje 
džem, marmeládu, ovocnú nátierku alebo iné sladké prísady (napr. koláče, buchty atď.).
V opačnom prípade môže dôjsť k vzniku požiaru.

 Z hľadiska požiarnej bezpečnosti spĺňa tento spotrebič normy platné v Európskej únii,
podľa ktorých je možné tento spotrebič používať na stole, kuchynskej linke alebo
podobnom povrchu, ak je v smere hlavného vyžarovania tepla dodržaná bezpečná
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vzdialenosť od povrchov horľavých materiálov minimálne 50 cm a v ostatných smeroch 
minimálne 10 cm. 

 Spotrebič nepoužívajte bez správne zasunutej zásuvky na omrvinky. Nepoužívajte ho ani
v prípade, že zásobník na omrvinky je úplne plný.

 Pred uskladnením alebo premiestnením sa uistite, že zásobník na omrvinky je 
vyprázdnený a nezostali v ňom žiadne omrvinky.

 Pečené pečivo sa môže vznietiť, preto spotrebič nepoužívajte v blízkosti horľavých 
materiálov (ako sú napr. závesy, záclony, utierky na riad atď.) ani pod nimi.

 Nikdy nezakrývajte spotrebič, ak je v prevádzke alebo je zahriaty.

 Do otvorov na toast nekladte príliš veľké kúsky pečiva ani pečivo zabalené v
potravinárskej fólii alebo hliníkovej fólii (alobale). V opačnom prípade môže dôjsť k
vzniku požiaru.

 Do otvorov na toast nekladte kovové predmety (napr. nože alebo príbory). V opačnom
prípade môže dôjsť k úrazu elektrickým prúdom.

 Osobitnú pozornosť je potrebné venovať vyberaniu menších kúskov pečiva zo spotrebiča,
aby nedošlo k popáleninám.

 Nikdy neohrevajte pečivo priamo na otvoroch určených na toast, ale použite priložený
nástavec na ohrev pečiva. Mohlo by dôjsť k narušeniu cirkulácie vzduchu a k vzniku 
požiaru.

 Nikdy sa nepokúšajte vybrať zaseknuté pečivo nožom alebo iným kovovým predmetom,
mohlo by dôjsť k poškodeniu vykurovacích telies, vážnym poruchám spotrebiča alebo
úrazu elektrickým prúdom. V takom prípade najskôr nechajte spotrebič vychladnúť, až
potom vytiahnite napájací kábel zo zásuvky a opatrne vyberte zaseknutý kus pečiva.

 Nevyberajte pečivo, kým je spotrebič v prevádzke.

Pred začatím používania spotrebiča si prečítajte tento návod na použitie. 

UPOZORNENIE: Ak je spotrebič v prevádzke, teplota niektorých jeho povrchov 
môže byť vyššia. Nedotýkajte sa zahriatych povrchov výrobku ani jeho 
príslušenstva, inak hrozí popálenie. Osobitnú pozornosť je potrebné venovať 
prítomnosti detí a osôb so zdravotným postihnutím. 

UPOZORNENIE: Tento spotrebič nie je určený na ovládanie prostredníctvom 
programátora, externého časového spínača, zásuvky s diaľkovým ovládaním ani 
diaľkového ovládača. 

OBSAH BALENIA 
• Opečovač chleba
• Integrovaná priehradka na omrvinky
• Návod na použitie

ŠPECIFIKÁCIE 
• Menovitý príkon: 800-950 W
• Menovitý prúd: 4,0 A
• Menovité napätie: AC 220-240 V
• Menovitá frekvencia: 50/60 Hz
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STUPEŇ OCHRANY PRED ÚRAZOM ELEKTRICKÝM PRÚDOM 
Trieda I – Ochrana pred úrazom elektrickým prúdom je zabezpečená základnou izoláciou a 
pripojením nevodivých častí spotrebiča k ochrannému vodiču siete. 

POPIS JEDNOTLIVÝCH ČASTÍ 

1) Ventilačné otvory
2) Vyberateľná priehradka na omrvinky

(v zadnej časti hriankovača)
3) Otvory na opekanie
4) Ovládací páka

5) Otočný ovládač
6) Tlačidlo „DEFROST“
7 Tlačidlo „REHEAT“
8) Tlačidlo „CANCEL“

PRED PRVÝM POUŽITÍM 

1) Skontrolujte, či sa na výrobku nenachádzajú ochranné nálepky, fólie alebo iné materiály
určené výlučne na prepravu k zákazníkovi, ktoré chránia spotrebič pred poškriabaním
alebo iným poškodením. Pred použitím ich odstráňte.

2) Pred pripojením do elektrickej siete sa vizuálnou kontrolou uistite, že spotrebič je
nepoškodený a že počas prepravy nedošlo k žiadnemu poškodeniu.

UPOZORNENIE: Pred prvým použitím je potrebné zapnúť hriankovač bez obsahu (bez 
vloženého pečiva), aby sa zbavil prípadného zápachu. Postupujte takto: 

1) Zapojte konektor napájacieho kábla do elektrickej zásuvky.
2) Otočte otočným ovládačom A5 v smere hodinových ručičiek úplne doprava až na doraz na

úroveň č. 7.
3) Posuňte ovládací páčku A4 nadol až na doraz. Páčka zostane v spodnej polohe a začne sa

vypaľovanie.

A 
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4) Postup opakujte, kým sa zápach úplne neodstráni (zvyčajne stačia 2 cykly).

OBSLUHA 

ZÁKLADNÁ OBSLUHA 

1) Zapojte konektor napájacieho kábla do elektrickej zásuvky.
2) Vložte pečivo do jedného alebo oboch otvorov na opekanie A3.
3) Pomocou otočného ovládača A5 nastavte požadovaný stupeň prepečenia (stupeň 1 je

najsvetlejší, stupeň 7 je najtmavší).
4) Posuňte ovládací páčku A4 nadol až na doraz. Páčka zostane v spodnej polohe a začne sa

opekanie.
5) Po dokončení opekania toastovač automaticky vysunie pečivo nahor.
6) Pečivo vyberte a na upečenie ďalšieho pečiva zopakujte uvedený postup.

Stupeň opekania je možné meniť aj počas opekania. Toustovač automaticky pripočíta alebo 
odpočíta čas potrebný na opekanie pri novo nastavenom stupni. 
Pečenie môžete kedykoľvek zrušiť stlačením tlačidla A8 (CANCEL). 

Tento model hriankovača disponuje inteligentným systémom opekania, ktorý prispôsobuje 
čas opekania v závislosti od počtu hrianok. Pri druhom a treťom opekaní je čas vždy o niečo 
skrátený, pretože ohrievacie špirály opekača sú už zahriate a bez skrátenia času by pri 
druhom a treťom opekaní došlo k opekaniu na vyšší stupeň. Týmto spôsobom je možné v 
hriankovači pripraviť 6 hrianok s rovnakým stupňom prepečenia. 

Orientačné časy opekania v sekundách: 

Program 

P
eč

en
ie

 

Ú
ro

ve
ň

 1
 

Ú
ro

ve
ň

 2
 

Ú
ro

ve
ň

 3
 

Ú
ro

ve
ň

 4
 

Ú
ro

ve
ň

 5
 

Ú
ro

ve
ň

 6
 

Ú
ro

ve
ň

 7
 

Pečenie 

prvý 65 90 105 120 150 165 195 

druhé 50 75 85 100 125 135 165 

tretí 45 70 80 95 120 130 160 

Odmrazovanie 
(DEFROST) 

prvý 85 110 125 140 170 185 215 

druhé 70 95 105 120 145 155 185 

tretí 65 90 100 115 140 150 180 

Poznámka: 
• Pri opekaní je čas vždy 30 sekúnd
• Odchýlka času môže byť v rozmedzí ± 5 s

FUNKCIA ROZMRAZOVANIA 

Táto funkcia slúži na priame opekanie mrazeného pečiva bez nutnosti predchádzajúceho 
rozmrazovania. 

1) Zapojte konektor napájacieho kábla do elektrickej zásuvky.
2) Vložte pečivo do jedného alebo oboch otvorov na opekanie A3.
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3) Pomocou otočného ovládača A5 nastavte požadovaný stupeň prepečenia (stupeň 1 je
najsvetlejší, stupeň 7 je najtmavší).

4) Posuňte ovládací páčku A4 nadol až na doraz. Páčka zostane v spodnej polohe a začne sa
opekanie.

5) Okamžite stlačte tlačidlo A6 (DEFROST).
6) Po dokončení opekania toastovač automaticky vysunie pečivo nahor.
6) Pečivo vyberte a na upečenie ďalšieho pečiva zopakujte uvedený postup.

Stupeň opekania je možné meniť aj počas opekania. 
Pečenie môžete kedykoľvek zrušiť stlačením tlačidla A8 (CANCEL). 

FUNKCIA ROZOHREVÁNÍ (DODATOČNÉ OHREV) 
Ak potrebujete pečivo len dohriať, resp. ohriať pečivo, ktoré už bolo predtým upečené, 
môžete využiť funkciu „Reheat“, ktorá pečivo automaticky dohrieva približne 30 sekúnd. 

1) Zapojte konektor napájacieho kábla do elektrickej zásuvky.
2) Vložte pečivo do jedného alebo oboch otvorov na opekanie A3.
3) Pomocou otočného ovládača A5 nastavte požadovaný stupeň prepečenia (stupeň 1 je

najsvetlejší, stupeň 7 je najtmavší).
4) Posuňte ovládací páčku A4 nadol až na doraz. Páčka zostane v spodnej polohe a začne sa

opekanie.
5) Okamžite stlačte tlačidlo A7 (REHEAT).
6) Po dokončení opekania toastovač automaticky vysunie pečivo nahor.
7) Pečivo vyberte a na opekanie ďalšieho pečiva zopakujte uvedený postup.

Funkcia otočného kolieska A5 je počas ohrievania zablokovaná. 
Pečenie môžete kedykoľvek zrušiť stlačením tlačidla A8 (CANCEL). 

ČISTENIE A ÚDRŽBA 

UPOZORNENIE: Spotrebič nikdy neponárajte do vody, nečistite ho pod 
tečúcou vodou a nedávajte ho do umývačky riadu. 

 Je potrebné pravidelne kontrolovať naplnenie vyberateľnej nádoby na omrvinky, 
ktorá sa vysúva v spodnej časti zadnej steny hriankovača.

 Na odstránenie zvyšných omrviniek z vnútornej časti hriankovača ho otočte nad 
odpadkovým košom hore nohami a omrvinky vysypte do koša.

 Na čistenie vonkajších častí spotrebiča používajte jemnú handričku navlhčenú vlažnou 
vodou. Nepoužívajte agresívne čistiace prostriedky, riedidlá ani rozpúšťadlá, inak by
mohlo dôjsť k poškodeniu povrchu spotrebiča.

 Pred akýmkoľvek čistením spotrebič vždy vypnite, odpojte z elektrickej zásuvky a
nechajte ho vychladnúť aspoň 30 minút.

Likvidácia: Ak informačný leták, obal alebo štítok výrobku obsahuje symbol 
preškrtnutej smetnej nádoby, znamená to, že v Európskej únii musia byť všetky takto 
označené elektrické a elektronické výrobky, batérie a akumulátory po skončení ich životnosti 
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odovzdané do kontajnerov na triedený odpad. Tieto výrobky nevyhadzujte do netriedeného 
komunálneho odpadu. 

 VYHLÁSENIE O ZHODE 
Spoločnosť Abacus Electric, s.r.o. týmto vyhlasuje, že tento hriankovač SALENTE ToastPro 
spĺňa požiadavky noriem a predpisov platných pre daný typ zariadenia. Úplné znenie 
vyhlásenia o zhode nájdete na adrese http://ftp.salente.cz/ce. 

Dovozca / Výrobca 
Abacus Electric, s.r.o. 
Planá 2, 370 01, Česká republika 
Email: helpdesk@salente.eu 

Made in P.R.C. 
Copyright © Abacus Electric, s.r.o. 
www.salente.eu 

Všetky práva vyhradené. 
Dizajn a vzhľad sa môžu zmeniť bez predchádzajúceho upozornenia. 
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INTRODUCTION 

WELCOME TO THE SALENTE FAMILY OF PRODUCTS 

 Before putting this product into service, please read this entire user manual carefully
from beginning to end, even if you are already familiar with the use of a similar product.

 Please keep this user manual for future reference—it is an integral part of the product
and may contain important instructions for setting up, operating, and maintaining the 
product.

 Make sure that anyone else who will be using this appliance reads this user manual.

 If you give this appliance away, donate it, or sell it to someone else, be sure to include 
this user manual with the product and remind them to read it.

 During the warranty period, we recommend that you keep the product’s original
packaging—this will ensure that the appliance is protected as well as possible during any
necessary transport.

THE LATEST VERSION OF THE USER MANUAL 

Due to ongoing product innovations at Salente and changes in 
legislation, you can always find the most up-to-date version of this 
user manual on the website www.salente.eu or by simply scanning 
the QR code below with your mobile phone:  

SAFETY WARNINGS AND INSTRUCTIONS 

 Use the appliance only as described in this user manual.

 This appliance may be used by children aged 8 years and older and by persons with 
reduced physical, sensory, or mental capabilities, or lack of experience and knowledge,
provided they are supervised or have been instructed on how to use the appliance safely
and understand the potential hazards.

 Unpack the appliance carefully and make sure not to throw away any of the packaging 
materials until you have located all the parts of the product.

 Before using the product for the first time, remove all packaging and marketing materials 
from it.

 If the appliance is used near children, please exercise extra caution. Always place the 
appliance out of their reach. Children should be supervised to ensure that they do not
play with the product.

 Do not allow the appliance to be used as a toy.

 Do not shake the product, and be careful not to drop it on the floor.

 Do not touch the appliance with wet or damp hands. This is especially true when it is 
plugged into a power outlet.

 Do not attempt to remove the outer casing of the appliance.

 The manufacturer is not liable for damage caused by improper use of the appliance and 
its accessories.
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 Always install the appliance on a level, firm, smooth, dry, and stable surface.

 Never place the appliance on a sloped surface.

 Use and store the appliance away from explosive gases, flammable, combustible, and 
volatile substances (solvents, paints, adhesives, etc.).

 Do not expose the appliance to extreme temperatures, direct sunlight, or excessive
humidity (e.g., bathrooms, saunas, swimming pools, etc.), and do not place it in an 
excessively dusty environment.

 Do not place the appliance near heaters, open flames, or other appliances or devices 
that generate heat.

 Do not use the appliance near strong electromagnetic fields (e.g., a microwave oven).

 Do not place the appliance or its accessories on or near an electric or gas stove, or on the 
edge of a table or kitchen countertop.

 Do not expose the appliance to dripping or splashing water. Do not spray it or rinse it 
with water or any other liquid. Do not submerge it in water or any other liquid, even 
partially.

 Do not use the appliance to store items, and when storing it, make sure that no other
items are placed on top of it.

 The appliance is intended for use in homes, offices, and similar settings. Do not use it for
commercial, medical, or other purposes.

 Do not use the appliance for any purpose other than that for which it is intended.

 This appliance is not intended for continuous operation.

 This appliance is intended for indoor use only; do not use it outdoors.

 Do not use this appliance with a programmable controller, timer, remote control system,
or any other device that would turn the appliance on automatically.

 Never use accessories that are not supplied with this product or are not intended for it.

 Before each use, make sure that the selected accessory is not damaged. Never use the 
appliance if any of its parts are damaged.

Repairs may only be performed by an authorized service center. 

 Under no circumstances should you attempt to repair the appliance yourself or make 
any modifications to it! Have all repairs and adjustments to this product performed by a
qualified company or service center. If you tamper with the product while the warranty
is in effect, you risk voiding the warranty.

 Never use the appliance if it is not working properly, if it has fallen to the ground and 
been damaged, or if it has fallen into water. In that case, have it repaired by a
professional company or service center.

 If the appliance falls into water, do not use it under any circumstances; instead, take it to
an authorized service center for inspection.

 Keep the appliance clean. When cleaning, follow the instructions in the Cleaning and 
Maintenance section.

 Cleaning and maintenance performed by the user must not be carried out by children 
unless they are at least 8 years old and under supervision. Children under 8 years of age 
must be kept away from this product.

 Always clean the surfaces of the product that come into contact with food in accordance 
with the instructions provided in this user manual.

 Before plugging the appliance into a power outlet, make sure that the voltage listed on 
its nameplate matches the voltage of your power outlet.
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 Do not plug the appliance into a power outlet unless it has been properly assembled.

 The power outlet must be easily accessible so that the power cord can be quickly
disconnected from the power source if necessary.

 Before using the product, fully unroll its power cord.

 Do not wrap the power cord around the product.

 Do not plug the appliance’s power cord into or unplug it from an electrical outlet with 
wet hands.

 Make sure that the power cord plug does not come into contact with moisture, water, or
any other liquid. If this does happen, be sure to dry the fork thoroughly before using it 
again.

 Do not unplug the appliance from the wall outlet by pulling on the power cord. The 
power cord or wall outlet could be damaged. To unplug the power cord from the wall 
outlet, pull on the plug.

 Do not place heavy objects on the power cord.

 Make sure the power cord does not hang over the edge of the table or come into
contact with hot surfaces or sharp objects.

 Do not cover the power cord with a rug. Do not place carpets, baseboards, or other 
coverings on top of the network cable. Do not place the power cord under furniture or
appliances. Place the power cord where nothing can run over it or bump into it. If this 
happens, unplug the appliance immediately.

 Always clean the power cord with a dry cloth only; never wash it with water.

 Always turn off the appliance and unplug it from the wall outlet when you are not using 
it, when you leave it unattended, and before cleaning, performing maintenance, or
storing it.

 Keep the power cord dry.

 Connect the appliance only to a properly grounded outlet.

 Do not connect the appliance to an extension cord.

 Do not alter the length of the power cord.

 If the power cord is damaged, have it replaced by a qualified service center to prevent a
hazardous situation. Do not use an appliance with a damaged power cord.

 During a thunderstorm, the appliance must be turned off and its power cord unplugged 
from the outlet to prevent damage in the event of a lightning strike.

 Turn off the appliance and unplug the power cord from the outlet if it makes an unusual
noise or emits an odor or smoke.

WARNINGS AND INSTRUCTIONS FOR TOASTERS 

 This appliance is used for toasting bread, such as toast bread, sliced bread, etc. Selected 
models can also be used to warm up baked goods such as rolls, buns, or baguettes.

 Do not use the appliance to reheat baked goods that are sprinkled with sugar or contain 
preserves, marmalade, jam, or other sweet ingredients (such as cakes, buns, etc.).
Otherwise, a fire may break out.

 In terms of fire safety, this appliance complies with the standards in force in the 
European Union, which allow it to be operated on a table, kitchen counter, or similar
surface, provided that a safe distance of at least 50 cm from surfaces made of flammable 
materials is maintained in the direction of the main heat emission, and at least 10 cm in 
all other directions.

 Do not use the appliance unless the crumb tray is properly inserted. Do not use it even if
the crumb tray is completely full.
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 Before storing or moving the appliance, make sure the crumb tray is empty and that no
crumbs remain inside.

 Toasted bread can catch fire, so do not use the appliance near or under flammable 
materials (such as curtains, drapes, dish towels, etc.).

 Never cover the appliance while it is in use or hot.

 Do not place pieces of bread that are too large or wrapped in plastic wrap or aluminum
foil into the toaster slots. Otherwise, a fire may break out.

 Do not insert metal objects (such as knives or cutlery) into the toaster slots. Otherwise,
you may be electrocuted.

 Special care must be taken when removing small pieces of baked goods from the 
appliance to avoid burns.

 Never toast bread directly in the toasting slots; instead, use the included bread-toasting 
attachment. This could disrupt air circulation and cause a fire.

 Never try to remove stuck baked goods with a knife or other metal object, as this could 
damage the heating elements, cause serious malfunctions, or result in an electric shock.
In that case, let the appliance cool down first, then unplug it from the outlet and 
carefully remove the stuck piece of bread.

 Do not remove the bread while the appliance is in operation.

Read this user manual before using the appliance. 

NOTICE: When the appliance is in use, the temperature of some of its surfaces 
may be higher. Do not touch the hot surfaces of the product or its accessories, as 
this may cause burns. Special attention must be paid to the presence of children 
and people with disabilities. 

NOTICE: This appliance is not designed to be controlled by a programmable 
timer, an external timer, a remote-controlled outlet, or a remote control. 

PACKAGE CONTENTS 
• Toaster
• Built-in crumb tray
• User Manual

SPECIFICATIONS 
• Rated power input: 800-950 W
• Rated current: 4.0 A
• Rated voltage: AC 220-240 V
• Rated frequency: 50/60 Hz

ELECTRIC SHOCK PROTECTION RATING 
Class I – Protection against electric shock is provided by basic insulation and by connecting 
the non-live parts of the appliance to the protective conductor of the power supply. 
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DESCRIPTION OF INDIVIDUAL PARTS 

1) Ventilation openings
2) Removable crumb tray

(at the back of the toaster)
3) Toasting slots
4) Control lever

5) Rotary control
6) The "DEFROST" button
7 The "REHEAT" button
8) The "CANCEL" button

BEFORE FIRST USE 

1) Check that there are no protective stickers, films, or other materials on the product that
are intended solely for transport to the customer and are designed to protect the 
appliance from scratches or other damage. Remove these before use.

2) Before connecting the appliance to the electrical outlet, visually inspect it to ensure that it
is undamaged and that no damage occurred during shipping.

NOTICE: Before using the toaster for the first time, run it empty (without any bread inside) 
to eliminate any odors. Follow these steps: 

1) Plug the power cord into an electrical outlet.
2) Turn the A5 rotary control clockwise all the way to the right until it stops at level 7.
3) Push control lever A4 all the way down. The lever remains in the down position and 

burning begins.
4) Repeat the process until the odor is completely gone (2 cycles are usually sufficient).

A 
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OPERATION 

BASIC OPERATION 

1) Plug the power cord into an electrical outlet.
2) Place the bread in one or both of the A3 toasting slots.
3) Use the A5 dial to set the desired browning level (level 1 is the lightest, level 7 is the 

darkest).
4) Push control lever A4 all the way down. The lever will remain in the down position and 

toasting will begin.
5) Once toasting is complete, the toaster automatically pops the bread up.
6) Remove the bread and repeat the above steps to toast the next batch.

You can adjust the browning level even while toasting. The toaster automatically adds or 
subtracts the time needed to toast at the newly selected setting. 
You can cancel toasting at any time by pressing the A8 (CANCEL) button. 

This toaster features an intelligent toasting system that adjusts the toasting time based on 
the number of slices. The toasting time is always slightly shorter for the second and third 
toasts because the toaster’s heating elements are already hot; without shortening the time, 
the second and third toasts would result in a darker color. This way, you can make 6 slices of 
toast with the same level of browning in the toaster. 

Approximate toasting times in seconds: 
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Grilling 

first 65 90 105 120 150 165 195 

second 50 75 85 100 125 135 165 

third 45 70 80 95 120 130 160 

Defrosting 
(DEFROST) 

first 85 110 125 140 170 185 215 

second 70 95 105 120 145 155 185 

third 65 90 100 115 140 150 180 

Note: 
• When reheating, the time is always 30 seconds
• The time deviation may be within ±5 seconds

DEFROST FUNCTION 

This feature allows you to toast frozen bread directly without having to defrost it first. 

1) Plug the power cord into an electrical outlet.
2) Place the bread in one or both of the A3 toasting slots.
3) Use the A5 dial to set the desired browning level (level 1 is the lightest, level 7 is the 

darkest).
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4) Push control lever A4 all the way down. The lever will remain in the down position and 
toasting will begin.

5) Immediately press the A6 (DEFROST) button.
6) Once toasting is complete, the toaster automatically pops the bread up.
6) Remove the bread and repeat the above steps to toast the next batch.

You can adjust the browning level even while toasting. 
You can cancel toasting at any time by pressing the A8 (CANCEL) button. 

BROILING FUNCTION (ADDITIONAL HEATING) 
If you just need to toast some bread, or reheat bread that has already been toasted, you can 
use the "Reheat" function, which will automatically toast the bread for about 30 seconds.  

1) Plug the power cord into an electrical outlet.
2) Place the bread in one or both of the A3 toasting slots.
3) Use the A5 dial to set the desired browning level (level 1 is the lightest, level 7 is the 

darkest).
4) Push control lever A4 all the way down. The lever will remain in the down position and 

toasting will begin.
5) Press the A7 (REHEAT) button immediately.
6) Once the toasting is complete, the toaster automatically pops the bread up.
7) Remove the bread and repeat the above steps to toast the next batch.

The A5 dial is locked during preheating. 
You can cancel the preheating at any time by pressing the A8 (CANCEL) button. 

CLEANING AND MAINTENANCE 

NOTICE: Never submerge the appliance in water, clean it under running water, 
or put it in the dishwasher. 

 You should regularly check the removable crumb tray, which slides out from the
bottom of the back of the toaster.

 To remove any remaining crumbs from the inside of the toaster, turn it upside down 
over the trash can and shake the crumbs into the can.

 To clean the exterior of the appliance, use a soft cloth dampened with lukewarm
water. Do not use harsh cleaning agents, thinners, or solvents, as this could damage 
the surface of the appliance.

 Always turn off the appliance and unplug it from the electrical outlet before cleaning,
and let it cool down for at least 30 minutes.

Disposal: If a product’s information leaflet, packaging, or label features the crossed-
out wheelie bin symbol, this means that in the European Union, all electrical and electronic 
products, batteries, and rechargeable batteries bearing this symbol must be disposed of in 
recycling bins at the end of their useful life. Do not dispose of these products in unsorted 
household waste. 
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 DECLARATION OF CONFORMITY 
Abacus Electric, s.r.o. hereby declares that this SALENTE ToastPro toaster complies with the 
requirements of the standards and regulations applicable to this type of appliance. The full 
text of the declaration of conformity is available at http://ftp.salente.cz/ce. 

Importer / Manufacturer 
Abacus Electric, s.r.o. 
Planá 2, 370 01, Czech Republic 
Email: helpdesk@salente.eu 

Made in P.R.C. 
Copyright © Abacus Electric, s.r.o. 
www.salente.eu 

All rights reserved. 
The design and appearance are subject to change without notice. 
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BEVEZETŐ 

ÜDVÖZÖLJÜK A SALENTE MÁRKA TERMÉKCSALÁDÁJÁBAN 

 A termék üzembe helyezése előtt kérjük, figyelmesen olvassa el a teljes használati
útmutatót az elejétől a végéig, még akkor is, ha korábban már volt tapasztalata hasonló
típusú termékek használatában.

 Kérjük, őrizze meg ezt a felhasználói kézikönyvet későbbi felhasználás céljából – ez a
termék szerves részét képezi, és fontos utasításokat tartalmazhat a termék üzembe 
helyezéséről, kezeléséről és karbantartásáról.

 Gondoskodjon arról, hogy a készüléket használó többi személy is elolvassa ezt a
használati útmutatót.

 Ha ezt a készüléket másoknak adja át, ajándékozza vagy eladja, a termékkel együtt adja
át nekik ezt a használati útmutatót is, és hívja fel a figyelmüket arra, hogy el kell
olvasniuk.

 A jótállási idő alatt javasoljuk, hogy őrizze meg a termék eredeti csomagolását – így a
készülék a lehető legjobban védve lesz egy esetleges szállítás során.

A FELHASZNÁLÓI KÉZIKÖNYV LEGFRISSEBB VÁLTOZATA 

A Salente márka termékeinek folyamatos fejlesztései és a 
jogszabályi változások miatt a felhasználói kézikönyv legfrissebb 
változatát mindig a www.salente.eu weboldalon találja meg, vagy 
egyszerűen beolvasva az alábbi QR-kódot okostelefonjával:  

BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK ÉS UTASÍTÁSOK 

 A készüléket kizárólag a jelen használati útmutatóban leírtak szerint használja.

 Ezt a készüléket 8 éves vagy annál idősebb gyermekek, valamint csökkent fizikai,
érzékszervi vagy szellemi képességű, illetve tapasztalat- és ismerethiányos személyek is 
használhatják, feltéve, hogy felügyelet alatt állnak, vagy megkapták a készülék
biztonságos használatára vonatkozó utasításokat, és tisztában vannak az esetleges 
veszélyekkel.

 Óvatosan csomagolja ki a készüléket, és ügyeljen arra, hogy ne dobjon ki semmilyen 
csomagolóanyagot, mielőtt megtalálná a termék összes alkatrészét.

 Az első használat előtt távolítsa el a termékről az összes csomagolást és 
marketinganyagot.

 Ha a készüléket gyermekek közelében használja, legyen különösen óvatos. A készüléket
mindig helyezze el a gyermekek elérési körén kívül. A gyermekeket felügyelni kell, hogy
ne játszhassanak a termékkel.

 Ne engedje, hogy a készüléket játéknak használják.

 Ne rázza a terméket, és ügyeljen arra, hogy ne essen le a földre.

 Ne érintse meg a készüléket nedves vagy párás kézzel. Ez különösen igaz, ha a készülék
hálózati csatlakozóhoz van csatlakoztatva.

 Ne próbálja meg leszerelni a készülék külső burkolatát.

 A gyártó nem vállal felelősséget a készülék és tartozékai helytelen használatából eredő
károkért.
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 A készüléket mindig vízszintes, szilárd, sima, száraz és stabil felületre szerelje fel.

 Soha nehelyezze a készüléket ferde felületre.

 A készüléket robbanásveszélyes gázoktól, gyúlékony, éghető és illékony anyagoktól
(oldószerek, lakkok, ragasztók stb.) távol tartva használja és tárolja.

 Ne tegye ki a készüléket szélsőséges hőmérsékleti viszonyoknak, közvetlen napfénynek,
túlzott páratartalomnak (pl. fürdőszoba, szauna, úszómedence stb.), és ne helyezze 
túlzottan poros környezetbe.

 Ne helyezze a készüléket fűtőtestek, nyílt láng vagy más hőforrásként működő
készülékek vagy berendezések közelébe.

 Ne használja a készüléket erős elektromágneses mező hatótávolságán belül (pl.
mikrohullámú sütő).

 Ne helyezze a készüléket és tartozékait elektromos vagy gáztűzhelyre, illetve azok
közelébe, valamint asztal vagy konyhai munkalap szélére.

 Ne tegye ki a készüléket csepegő vagy fröccsenő víznek. Ne permetezze be, és ne öblítse 
le vízzel vagy más folyadékkal. Ne merítse vízbe vagy más folyadékba, még részben sem.

 Ne használja a készüléket tárgyak tárolására, és tároláskor ügyeljen arra, hogy ne 
legyenek rajta semmilyen tárgyak.

 A készülék háztartásokban, irodákban és hasonló helyiségekben való használatra készült.
Ne használja kereskedelmi, orvosi vagy egyéb célokra.

 Ne használja a készüléket a rendeltetésétől eltérő célokra.

 A készülék nem alkalmas folyamatos működésre.

 A készülék beltéri használatra készült, ne használja kültéren.

 Ne használja ezt a készüléket programozóval, időzítővel, távirányítóval vagy bármilyen 
más olyan eszközzel, amely automatikusan be- és kikapcsolná a készüléket.

 Soha ne használjon olyan tartozékokat, amelyek nem tartoznak a termékhez, vagy nem
erre a termékre lettek tervezve.

 Minden használat előtt győződjön meg arról, hogy a kiválasztott tartozék nem sérült-e.
Soha ne használja a készüléket sérült tartozékokkal.

Bármilyen javítást kizárólag hivatalos szerviz végezhet. 

 Semmilyen körülmények között ne javítsa meg a készüléket saját kezűleg, és ne végezzen 
rajta semmilyen módosítást! A termék javítását és beállítását kizárólag
szakemberrel/szervizzel végeztesse el. Ha a garancia érvényességi ideje alatt beavatkozik
a termékbe, azzal kockáztatja a garanciális szolgáltatások elvesztését.

 Soha ne használja a készüléket, ha nem működik megfelelően, ha a földre esett és 
megsérült, vagy ha vízbe esett. Ilyen esetben bízza a javítást egy szakértő cégre vagy
szervizre.

 Ha a készülék vízbe esik, semmiképpen ne használja tovább, hanem vigye el egy hivatalos 
szervizbe ellenőrzésre.

 Tartsa tisztán a készüléket. A tisztítás során kövesse a „Tisztítás és karbantartás” című 
fejezetben szereplő utasításokat.

 A felhasználó által végzett tisztítást és karbantartást 8 év alatti gyermekek nem
végezhetik, kivéve, ha felügyelet alatt állnak. A 8 év alatti gyermekeknek a terméktől
távol kell tartaniuk magukat.

 Az étellel vagy élelmiszerekkel érintkező termékfelületeket mindig a jelen használati
útmutatóban szereplő utasításoknak megfelelően tisztítsa meg.
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 Mielőtt a készüléket a hálózati aljzathoz csatlakoztatná, győződjön meg arról, hogy a
típustáblán feltüntetett feszültség megegyezik-e a hálózati aljzat feszültségével.

 Ne csatlakoztassa a készüléket a hálózati aljzathoz, ha az nincs megfelelően 
összeszerelve.

 A hálózati csatlakozónak szabadon hozzáférhetőnek kell lennie, hogy szükség esetén 
gyorsan le lehessen választani a hálózati kábelt az áramforrásról.

 A termék használata előtt teljesen tekerje ki a tápkábelét.

 Ne tekerje a tápkábelt a termék köré.

 Ne csatlakoztassa és ne húzza ki a készülék tápkábelét a konnektorból nedves kézzel.

 Ügyeljen arra, hogy a tápkábel csatlakozója ne kerüljön érintkezésbe nedvességgel, vízzel
vagy más folyadékkal. Ha mégis ez történik, a villát a következő használat előtt alaposan 
szárítsa meg.

 Ne húzza ki a készüléket a konnektorból a tápkábelénél fogva. A tápkábel vagy a hálózati 
aljzat megsérülhet. A tápkábelt a dugaszánál fogva húzza ki a konnektorból.

 Ne tegyen nehéz tárgyakat a tápkábelre.

 Ügyeljen arra, hogy a tápkábel ne lógjon le az asztal széléről, és ne érintkezzen forró
felületekkel vagy éles tárgyakkal.

 Ne takarja el a hálózati kábelt szőnyeggel. Ne helyezzen szőnyegeket, szegélyléceket
vagy egyéb burkolóanyagokat a hálózati kábelre. Ne helyezze a hálózati kábelt bútorok
vagy háztartási készülékek alá. Helyezze a hálózati kábelt olyan helyre, ahol semmi sem
tud ráhajtani vagy hozzáérni. Ha ez megtörténik, azonnal húzza ki a készüléket a
konnektorból.

 A tápkábelt mindig csak száraz ruhával tisztítsa, soha ne mossa vízzel.

 Ha nem használja a készüléket, ha felügyelet nélkül hagyja, valamint tisztítás,
karbantartás vagy tárolás előtt mindig kapcsolja ki és húzza ki a hálózati csatlakozóból.

 A tápkábelt tartsa száraz helyen.

 A készüléket kizárólag megfelelően földelt hálózati aljzathoz csatlakoztassa.

 Ne csatlakoztassa a készüléket hosszabbító kábelhez.

 Ne változtassa meg a tápkábel hosszát.

 Ha a tápkábel megsérült, cseréjét bízza szakértő szervizre, hogy elkerülje a veszélyes 
helyzetek kialakulását. A sérült tápkábellel rendelkező készüléket tilos használni.

 Vihar esetén a készüléket ki kell kapcsolni, és a tápkábelét ki kell húzni a konnektorból,
hogy villámcsapás esetén ne sérüljön meg.

 Kapcsolja ki a készüléket, és húzza ki a tápkábelt a konnektorból, ha furcsa hangot ad,
vagy szagot vagy füstöt áraszt.

FIGYELMEZTETÉSEK ÉS HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ A KENYÉRPIÉKHEZ 

 A készülék péksütemények, például pirítós, szeletelt kenyér stb. pirítására szolgál. Egyes 
modellek péksütemények, például zsemle, bagett vagy bagett felmelegítésére is 
alkalmasak.

 Ne használja a készüléket olyan sütemények melegítésére, amelyek cukorral vannak
megszórva, vagy lekvárt, marmeládot, dzsemet vagy más édes összetevőket
tartalmaznak (pl. torták, pogácsák stb.). Ellenkező esetben tűz keletkezhet.

 Tűzbiztonsági szempontból ez a készülék megfelel az Európai Unióban érvényes 
szabványoknak, amelyek értelmében a készülék asztalon, konyhai munkapulton vagy
hasonló felületen is üzemeltethető, feltéve, hogy a fő hőkiáramlás irányában legalább 50
cm, az egyéb irányokban pedig legalább 10 cm biztonsági távolságot tartanak a
gyúlékony anyagok felületétől.
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 Ne használja a készüléket, ha a morzsatartó nincs megfelelően behelyezve. Ne használja
akkor sem, ha a morzsatartó teljesen megtelt.

 Tárolás vagy áthelyezés előtt győződjön meg arról, hogy a morzsatartó ki van ürítve, és 
nem maradt benne morzsa.

 A sütött péksütemények meggyulladhatnak, ezért ne használja a készüléket gyúlékony
anyagok (pl. függönyök, függönyök, konyharuhák stb.) közelében vagy azok alatt.

 Soha ne takarja le a készüléket, ha az éppen működik vagy felmelegedett.

 Ne tegyen túl nagy darabokat a kenyérpirító nyílásaiba, és ne tegyen bele élelmiszer- 
vagy alumíniumfóliába csomagolt kenyeret. Ellenkező esetben tűz keletkezhet.

 Ne tegyen fémtárgyakat (pl. késeket vagy evőeszközöket) a kenyérpirító nyílásaiba.
Ellenkező esetben áramütés veszélye áll fenn.

 Különös figyelmet kell fordítani a kisebb péksütemények kivételére a készülékből, hogy
ne okozzon égési sérüléseket.

 Soha ne pirítsa a péksüteményeket közvetlenül a pirítósnyílásokon, hanem használja a
mellékelt péksütemény-pirító fejet. Ez a légáramlás zavarához és tűz keletkezéséhez
vezethet.

 Soha ne próbálja meg késsel vagy más fémtárgyakkal kiszedni az elakadt süteményt,
mert ez a fűtőelemek megrongálódásához, a készülék súlyos meghibásodásához vagy
áramütéshez vezethet. Ilyen esetben először hagyja kihűlni a készüléket, majd csak
ezután húzza ki a hálózati kábelt a konnektorból, és óvatosan vegye ki az elakadt
süteményt.

 Ne vegye ki a süteményeket, amíg a készülék működik.

Kérjük, olvassa el ezt a használati útmutatót, mielőtt a készüléket használatba 
venné. 

FIGYELMEZTETÉS: A készülék működése közben egyes felületeinek hőmérséklete 
magasabb lehet. Ne érintse meg a termék vagy tartozékai felmelegedett 
felületeit, mert égési sérüléseket okozhat. Különös figyelmet kell fordítani a 
gyermekek és a fogyatékkal élők jelenlétére. 

FIGYELMEZTETÉS: Ez a készülék nem alkalmas programozó, külső időzítő, 
távvezérelt konnektor vagy távirányító segítségével történő vezérlésre. 

A CSOMAG TARTALMA 
• Kenyérpirító
• Beépített morzsatartó
• Használati útmutató

MŰSZAKI ADATOK 
• Névleges teljesítmény: 800-950 W
• Névleges áram: 4.0 A
• Névleges feszültség: AC 220-240 V
• Névleges frekvencia: 50/60 Hz

AZ ÁRAMÜTÉSTŐL VALÓ VÉDELEM SZINTJE 
I. osztály – Az áramütés elleni védelmet az alapvető szigetelés és a készülék nem feszültség 
alatt álló részeinek a hálózat védővezetőjéhez való csatlakoztatása biztosítja.
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AZ EGYES ALKATRÉSZEK LEÍRÁSA 

1) Szellőzőnyílások
2) Kivehető morzsatartó

(a kenyérpirító hátulján)
3) Sütőnyílások
4) Vezérlőkar

5) Forgó gomb
6) A „DEFROST” gomb
7 „REHEAT” gomb
8) A „CANCEL” gomb

AZ ELSŐ HASZNÁLAT ELŐTT 

1) Ellenőrizze, hogy a terméken nincsenek-e olyan védőmatricák, fóliák vagy egyéb anyagok,
amelyek kizárólag a vevőhöz történő szállítás céljából szolgálnak, és a készüléket a
karcolódástól vagy egyéb sérülésektől védik. Használat előtt ezeket távolítsa el.

2) Mielőtt a készüléket az elektromos hálózatra csatlakoztatná, vizuális ellenőrzéssel
győződjön meg arról, hogy a készülék sértetlen, és a szállítás során nem sérült meg.

FIGYELMEZTETÉS: Az első használat előtt a kenyérpirítót üresen (kenyér nélkül) be kell 
kapcsolni, hogy eltűnjön az esetleges szag. Kövesse az alábbi lépéseket: 

1) Dugja be a tápkábel csatlakozóját a konnektorba.
2) Az A5 forgógombot forgassa el az óramutató járásával megegyező irányba teljesen jobbra,

a végállásig, a 7-es szintre.
3) Tolja az A4 vezérlőkart lefelé, egészen a végállásig. A kar alsó helyzetben marad, és 

megkezdődik az írás.
4) Ismételje meg a műveletet, amíg a szag teljesen eltűnik (általában 2 ciklus elegendő).

A 
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KEZELÉS 

ALAPVETŐ KEZELÉS 

1) Dugja be a tápkábel csatlakozóját a konnektorba.
2) Helyezze a péksüteményt az egyik vagy mindkét A3-as sütőnyílásba.
3) Az A5 forgógombbal állítsa be a kívánt pirítási fokozatot (az 1. fokozat a legvilágosabb, a 7.

fokozat a legmélyebben pirított).
4) Tolja az A4 vezérlőkart lefelé, egészen a végállásig. A kar alsó helyzetben marad, és 

megkezdődik a sütés.
5) A kenyérpirító a pirítás befejezése után automatikusan kinyitja a fedelet.
6) Vegye ki a péksüteményt, majd a következő adag sütéséhez ismételje meg a fenti 

lépéseket.

A pirítási fokozat a pirítás közben is módosítható. A kenyérpirító automatikusan hozzáadja 
vagy levonja a pirításhoz szükséges időt az újonnan beállított fokozathoz. 
A sütést bármikor megszakíthatja az A8 (CANCEL) gomb megnyomásával. 

Ez a kenyérpirító modell intelligens pirítási rendszerrel rendelkezik, amely a pirítandó 
szeletek számától függően állítja be a pirítási időt. A második és harmadik pirítás ideje 
mindig valamivel rövidebb, mivel a kenyérpirító fűtőspiráljai már felmelegedtek, és ha nem 
rövidítenék le az időt, a második és harmadik pirítás során a kenyér túlságosan megpirulna. 
Így a kenyérpirítóban 6 szelet pirítóst lehet elkészíteni azonos pirítási fokozattal. 

A sütés hozzávetőleges ideje másodpercben: 

Program 
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Sütés 

első 65 90 105 120 150 165 195 

másodi
k 

50 75 85 100 125 135 165 

harmad
ik 

45 70 80 95 120 130 160 

Olvasztás 
(DEFROST) 

első 85 110 125 140 170 185 215 

másodi
k 

70 95 105 120 145 155 185 

harmad
ik 

65 90 100 115 140 150 180 

Megjegyzés: 
• A melegítés ideje mindig 30 másodperc
• Az időeltérés ± 5 másodperc lehet
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OLVASZTATÁSI FUNKCIÓ 

Ez a funkció a fagyasztott péksütemények közvetlen sütésére szolgál, előzetes kiolvasztás 
nélkül. 

1) Dugja be a tápkábel csatlakozóját a konnektorba.
2) Helyezze a péksüteményt az egyik vagy mindkét A3-as sütőnyílásba.
3) Az A5 forgógombbal állítsa be a kívánt pirítási fokozatot (az 1. fokozat a legvilágosabb, a 7.

fokozat a legmélyebben pirított).
4) Tolja az A4 vezérlőkart lefelé, egészen a végállásig. A kar alsó helyzetben marad, és 

megkezdődik a sütés.
5) Azonnal nyomja meg az A6 (DEFROST) gombot.
6) A kenyérpirító a pirítás befejezése után automatikusan kinyitja a fedelet.
6) Vegye ki a péksüteményt, majd a következő adag sütéséhez ismételje meg a fenti 

lépéseket.

A pirítási fokozat a pirítás közben is módosítható. 
A sütést bármikor megszakíthatja az A8 (CANCEL) gomb megnyomásával. 

MELEGÍTŐ FUNKCIÓ (UTÓMELEGÍTÉS) 
Ha csak meg szeretné pirítani a péksüteményt, illetve fel szeretné melegíteni a korábban már 
megpirított péksüteményt, használhatja a „Reheat” funkciót, amely körülbelül 30 
másodpercig automatikusan pirítja a péksüteményt.  

1) Dugja be a tápkábel csatlakozóját a konnektorba.
2) Helyezze a péksüteményt az egyik vagy mindkét A3-as sütőnyílásba.
3) Az A5 forgógombbal állítsa be a kívánt pirítási fokozatot (az 1. fokozat a legvilágosabb, a 7.

fokozat a legmélyebben pirított).
4) Tolja az A4 vezérlőkart lefelé, egészen a végállásig. A kar alsó helyzetben marad, és 

megkezdődik a sütés.
5) Azonnal nyomja meg az A7 (REHEAT) gombot.
6) A pirítóssütő a pirítás befejezése után automatikusan kinyitja a fedelet.
7) Vegye ki a péksüteményt, majd a következő adag sütéséhez ismételje meg a fenti 

lépéseket.

Az A5 forgógomb funkciója a melegítés során le van tiltva. 
A sütést bármikor megszakíthatja az A8 (CANCEL) gomb megnyomásával. 

TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS 

FIGYELMEZTETÉS: Soha ne merítse a készüléket vízbe, ne mossa folyó víz alatt, 
és ne tegye mosogatógépbe. 

 Rendszeresen ellenőrizni kell a kenyérpirító hátsó részének alján kihúzható 
morzsatartó megteltét.

 A kenyérpirító belsejéből a maradék morzsákat úgy távolíthatja el, hogy a készüléket a
szemetes fölé fordítja, majd a morzsákat a szemetesbe önti.
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 A készülék külső részeinek tisztításához használjon langyos vízzel megnedvesített puha
ruhát. Ne használjon erős tisztítószereket, hígítókat vagy oldószereket, mert azok
károsíthatják a készülék felületét.

 A készüléket minden tisztítás előtt mindig kapcsolja ki, húzza ki a konnektorból, és 
hagyja legalább 30 percig lehűlni.

Megsemmisítés: Ha a termék tájékoztatója, csomagolása vagy címkéje egy áthúzott 
szemetesvödör szimbólumot tartalmaz, az azt jelenti, hogy az Európai Unióban az ilyen 
jelöléssel ellátott összes elektromos és elektronikus terméket, elemet és akkumulátort 
élettartamuk lejártát követően a szelektív hulladékgyűjtő konténerekbe kell helyezni. Ne 
dobja ezeket a termékeket a nem szelektált háztartási hulladék közé. 

 MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT 
Az Abacus Electric, s.r.o. vállalat kijelenti, hogy ez a SALENTE ToastPro kenyérpirító megfelel 
az adott típusú berendezésekre vonatkozó szabványok és előírások követelményeinek. A 
megfelelőségi nyilatkozat teljes szövege a http://ftp.salente.cz/ce címen található. 

Importőr / Gyártó 
Abacus Electric, s.r.o. 
Planá 2, 370 01, Cseh Köztársaság 
Email: helpdesk@salente.eu 

Made in P.R.C. 
Copyright © Abacus Electric, s.r.o. 
www.salente.eu 

Minden jog fenntartva. 
A kialakítás és a megjelenés előzetes értesítés nélkül változhat. 
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INTRODUCERE 

BINE AȚI VENIT ÎN FAMILIA PRODUSELOR MARCII SALENTE 

 Înainte de a pune în funcțiune acest produs, vă rugăm să citiți cu atenție întregul manual
de utilizare până la final, chiar dacă ați mai folosit în trecut un produs similar.

 Păstrați acest manual de utilizare pentru eventualitatea în care veți avea nevoie de el în 
viitor – acesta face parte integrantă din produs și poate conține instrucțiuni importante 
privind punerea în funcțiune, utilizarea și întreținerea produsului.

 Asigurați-vă că și celelalte persoane care vor folosi acest aparat citesc acest manual de 
utilizare.

 Dacă dați, dăruiți sau vindeți acest aparat altor persoane, înmânați-le, împreună cu 
produsul, și acest manual de utilizare și atrageți-le atenția asupra necesității de a-l citi.

 Pe durata perioadei de garanție, vă recomandăm să păstrați ambalajul original al 
produsului – astfel, aparatul va fi protejat în cel mai bun mod posibil în cazul unui
eventual transport.

CEA MAI RECENTĂ VERSIUNE A MANUALULUI DE UTILIZARE 

Având în vedere inovațiile constante ale produselor marca Salente 
și modificările legislative, veți găsi întotdeauna cea mai recentă 
versiune a acestui manual de utilizare pe site-ul web 
www.salente.eu sau scanând pur și simplu codul QR afișat mai jos 
cu telefonul mobil:  

AVERTISMENTE DE SIGURANȚĂ ȘI INSTRUCȚIUNI 

 Utilizați aparatul numai conform instrucțiunilor din acest manual de utilizare.

 Acest aparat poate fi utilizat de copii cu vârsta de cel puțin 8 ani, precum și de persoane 
cu capacități fizice, senzoriale sau mentale reduse sau cu lipsă de experiență și
cunoștințe, cu condiția să fie supravegheați sau să fi fost instruiți cu privire la utilizarea în 
condiții de siguranță a aparatului și să înțeleagă eventualele pericole.

 Despachetați cu grijă aparatul și aveți grijă să nu aruncați niciun element al ambalajului
înainte de a găsi toate componentele produsului.

 Înainte de prima utilizare, îndepărtați toate ambalajele și materialele de promovare de 
pe produs.

 Dacă aparatul este utilizat în prezența copiilor, vă rugăm să fiți deosebit de atenți.
Așezați întotdeauna aparatul în afara razei lor de acțiune. Copiii trebuie supravegheați 
pentru a se asigura că nu se joacă cu produsul.

 Nu permiteți ca aparatul să fie folosit ca jucărie.

 Nu scuturați produsul și aveți grijă să nu-l scăpați pe jos.

 Nu atingeți aparatul cu mâinile ude sau umede. Acest lucru este valabil mai ales atunci
când este conectat la o priză de rețea.

 Nu încercați să demontați carcasa exterioară a aparatului.

 Producătorul nu răspunde pentru daunele cauzate de utilizarea incorectă a aparatului și
a accesoriilor acestuia.
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 Instalați întotdeauna aparatul pe o suprafață orizontală, dură, netedă, uscată și stabilă.

 Nu așezați niciodată aparatul pe suprafețe înclinate.

 Utilizați și depozitați aparatul departe de gaze explozive, substanțe inflamabile,
combustibile și volatile (solvenți, lacuri, adezivi etc.).

 Nu expuneți aparatul la temperaturi extreme, la lumina directă a soarelui, la umiditate 
excesivă (de exemplu, baie, saună, piscină etc.) și nu îl amplasați într-un mediu extrem
de prăfuit.

 Nu amplasați aparatul în apropierea corpurilor de încălzire, a focului deschis și a altor
aparate sau dispozitive care constituie surse de căldură.

 Nu utilizați aparatul în apropierea unui câmp electromagnetic puternic (de exemplu, un 
cuptor cu microunde).

 Nu așezați aparatul sau accesoriile acestuia pe aragazul electric sau pe cel cu gaz, nici în 
apropierea acestora, pe marginea mesei sau a blatului de bucătărie.

 Nu expuneți aparatul la apă care picură sau stropește. Nu pulverizați produsul și nu îl
clătiți cu apă sau cu alt lichid. Nu îl scufundați în apă sau în alt lichid, nici măcar parțial.

 Nu folosiți aparatul pentru a așeza obiecte pe el și, atunci când îl depozitați, asigurați-vă
că nu există obiecte așezate pe el.

 Aparatul este destinat utilizării în gospodării, birouri și spații similare. Nu îl utilizați în 
scopuri comerciale, medicale sau de altă natură.

 Nu utilizați aparatul în alte scopuri decât cele pentru care a fost conceput.

 Aparatul nu este destinat funcționării continue.

 Aparatul este destinat utilizării în interior; nu îl folosiți în exterior.

 Nu utilizați acest aparat împreună cu un programator, un temporizator, un sistem de 
control de la distanță sau orice alt dispozitiv care ar putea porni aparatul în mod 
automat.

 Nu folosiți niciodată accesorii care nu sunt furnizate împreună cu acest produs sau care 
nu sunt destinate acestuia.

 Înainte de fiecare utilizare, asigurați-vă că accesoriul ales nu este deteriorat. Nu folosiți 
niciodată aparatul cu accesorii deteriorate.

Orice reparații pot fi efectuate numai de către un service autorizat. 

 În niciun caz nu reparați aparatul singuri și nu efectuați modificări asupra acestuia! 
Încredințați toate reparațiile și reglajele acestui produs unei firme/unui service 
specializat. Dacă interveniți asupra produsului în perioada de valabilitate a garanției,
riscați să pierdeți dreptul la garanție.

 Nu folosiți niciodată aparatul dacă nu funcționează corect, dacă a căzut pe podea și s-a
deteriorat sau dacă a căzut în apă. În acest caz, încredințați-l unei firme specializate/unui
service pentru reparații.

 Dacă aparatul cade în apă, nu îl folosiți sub nicio formă și duceți-l la un centru de service 
autorizat pentru a fi verificat.

 Păstrați aparatul curat. La curățare, respectați instrucțiunile din capitolul „Curățare și
întreținere”.

 Curățarea și întreținerea efectuate de utilizator nu trebuie realizate de copii, cu excepția
celor cu vârsta de peste 8 ani și sub supraveghere. Copiii cu vârsta sub 8 ani trebuie să se 
țină la distanță de produs.

 Curățați întotdeauna suprafețele produsului care intră în contact cu mâncarea sau 
alimentele conform instrucțiunilor din acest manual de utilizare.
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 Înainte de a conecta aparatul la priza de rețea, asigurați-vă că tensiunea indicată pe 
plăcuța de identificare a acestuia corespunde cu tensiunea din priza de rețea.

 Nu conectați aparatul la priza de curent dacă nu este asamblat corespunzător.

 Priza de alimentare trebuie să fie ușor accesibilă, pentru a putea deconecta rapid cablul
de alimentare de la sursa de energie electrică, dacă este necesar.

 Înainte de a utiliza produsul, desfășurați complet cablul de alimentare.

 Nu înfășurați cablul de alimentare în jurul produsului.

 Nu conectați și nu deconectați cablul de alimentare al aparatului de la priza electrică cu 
mâinile ude.

 Aveți grijă ca ștecherul cablului de alimentare să nu intre în contact cu umezeala, apa sau 
alte lichide. Dacă totuși se întâmplă acest lucru, uscați bine furca înainte de a o folosi din 
nou.

 Nu deconectați aparatul de la priza de rețea trăgând de cablul de alimentare. Există
riscul ca cablul de alimentare sau priza de rețea să se deterioreze. Deconectați cablul de 
alimentare de la priza de rețea trăgând de ștecher.

 Nu așezați obiecte grele pe cablul de alimentare.

 Aveți grijă ca cablul de alimentare să nu atârne peste marginea mesei și să nu intre în 
contact cu suprafețe fierbinți sau obiecte ascuțite.

 Nu acoperiți cablul de alimentare cu un covor. Nu așezați covoare, plinte sau alte 
materiale de acoperire peste cablul de rețea. Nu așezați cablul de alimentare sub 
mobilier sau aparate electrocasnice. Așezați cablul de rețea într-un loc în care nimic nu îl
poate călca sau atinge. Dacă se întâmplă acest lucru, deconectați imediat aparatul de la
priză.

 Curățați întotdeauna cablul de alimentare numai cu o cârpă uscată; nu îl spălați niciodată
cu apă.

 Opriți întotdeauna aparatul și deconectați-l de la priza de curent atunci când nu îl 
utilizați, când îl lăsați nesupravegheat și înainte de curățare, întreținere sau depozitare.

 Păstrați cablul de alimentare într-un loc uscat.

 Conectați aparatul numai la o priză de rețea cu împământare corespunzătoare.

 Nu conectați aparatul la o prelungitoare.

 Nu modificați lungimea cablului de alimentare.

 Dacă cablul de alimentare este deteriorat, încredințați înlocuirea acestuia unui centru de 
service specializat, pentru a evita apariția unei situații periculoase. Este interzisă
utilizarea unui aparat cu cablul de alimentare deteriorat.

 În cazul unei furtuni, aparatul trebuie oprit, iar cablul de alimentare trebuie scos din 
priză, pentru a evita deteriorarea acestuia în cazul unui fulger.

 Opriți aparatul și scoateți cablul de alimentare din priză dacă acesta scoate un sunet
ciudat sau dacă emană miros sau fum.

AVERTISMENTE ȘI INSTRUCȚIUNI PENTRU APARATUL DE PRĂJIT PÂINE 

 Aparatul este destinat prăjirii produselor de panificație, cum ar fi pâinea pentru toast,
pâinea de consum feliată etc. Anumite modele pot fi folosite și pentru încălzirea
produselor de panificație, cum ar fi chiflele, brioșele sau baghetele.

 Nu folosiți aparatul pentru a încălzi produse de patiserie presărate cu zahăr sau care 
conțin gem, marmeladă, dulceață sau alte ingrediente dulci (cum ar fi prăjituri, brioșe 
etc.). În caz contrar, poate izbucni un incendiu.

 Din punct de vedere al siguranței împotriva incendiilor, acest aparat respectă normele în 
vigoare în Uniunea Europeană, conform cărora poate fi utilizat pe masă, pe blatul de 
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bucătărie sau pe o suprafață similară, cu condiția respectării unei distanțe de siguranță 
de cel puțin 50 cm față de suprafețele din materiale inflamabile în direcția principală de 
degajare a căldurii și de cel puțin 10 cm în celelalte direcții. 

 Nu folosiți aparatul fără ca tava pentru firimituri să fie introdusă corect. Nu îl folosiți nici
în cazul în care compartimentul pentru firimituri este complet plin.

 Înainte de depozitare sau mutare, asigurați-vă că compartimentul pentru firimituri este 
gol și că nu au rămas firimituri în el.

 Produsele de panificație prăjite pot lua foc, de aceea nu folosiți aparatul în apropierea
materialelor inflamabile (cum ar fi perdele, draperii, prosoape de bucătărie etc.) sau sub 
acestea.

 Nu acoperiți niciodată aparatul atunci când este în funcțiune sau încălzit.

 Nu introduceți în orificiile pentru pâine prăjită bucăți de pâine prea mari sau pâine 
învelită în folie alimentară sau folie de aluminiu (alobal). În caz contrar, poate izbucni un 
incendiu.

 Nu introduceți obiecte metalice (cum ar fi cuțite sau tacâmuri) în orificiile pentru felii de 
pâine prăjită. În caz contrar, există riscul de electrocutare.

 Trebuie acordată o atenție deosebită scoaterii bucăților mici de produse de panificație 
din aparat, pentru a evita arsurile.

 Nu prăjiți niciodată pâinea direct pe orificiile pentru pâine prăjită, ci folosiți accesoriul
pentru prăjirea pâinii inclus în pachet. Ar putea avea loc o perturbare a circulației aerului
și ar putea izbucni un incendiu.

 Nu încercați niciodată să scoateți produsele de panificație blocate cu un cuțit sau cu un 
alt obiect metalic, deoarece acest lucru ar putea duce la deteriorarea elementelor de 
încălzire, la defecțiuni grave ale aparatului sau la electrocutare. În acest caz, lăsați mai
întâi aparatul să se răcească, apoi scoateți cablul de alimentare din priză și îndepărtați cu 
grijă produsul de panificație blocat.

 Nu scoateți produsele de panificație în timp ce aparatul este în funcțiune.

Citiți acest manual de utilizare înainte de a începe să folosiți aparatul. 

ATENȚIE: Când aparatul este în funcțiune, temperatura unor suprafețe ale 
acestuia poate fi mai ridicată. Nu atingeți suprafețele încălzite ale produsului sau 
ale accesoriilor acestuia, deoarece există riscul de a vă arde. Trebuie acordată o 
atenție deosebită prezenței copiilor și a persoanelor cu dizabilități. 

ATENȚIE: Acest aparat nu este conceput pentru a fi comandat prin intermediul 
unui programator, al unui temporizator extern, al unei prize cu comandă de la 
distanță sau al unei telecomenzi. 

CONȚINUTUL PACHETULUI 
• Aparat de făcut pâine prăjită
• Compartiment integrat pentru firimituri
• Manual de utilizare 

SPECIFICAȚII 
• Puterea nominală: 800-950 W
• Curent nominal: 4.0 A
• Tensiune nominală: AC 220-240 V
• Frecvența nominală: 50/60 Hz
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NIVELUL DE PROTECȚIE ÎMPOTRIVA ACCIDENTELOR CAUZATE DE 
CURENTUL ELECTRIC 
Clasa I – Protecția împotriva electrocutării este asigurată prin izolație de bază și prin 
conectarea părților neactive ale aparatului la conductorul de protecție al rețelei. 

DESCRIEREA FIECĂREI COMPONENTE 

1) Orificii de ventilație
2) Compartiment detașabil pentru 
firimituri

 (în partea din spate a prăjitorului de 
pâine) 

3) Orificiile de prăjire
4) Maneta de comandă

5) Buton rotativ
6) Butonul „DEFROST”
7 Butonul „REHEAT”
8) Butonul „CANCEL”

ÎNAINTE DE PRIMA UTILIZARE 

1) Verificați dacă pe produs nu se află autocolante de protecție, folii sau alte materiale 
destinate exclusiv transportului către client și care protejează aparatul împotriva
zgârieturilor sau a altor deteriorări. Îndepărtați-le înainte de utilizare.

2) Înainte de a conecta aparatul la rețeaua electrică, asigurați-vă, printr-o verificare vizuală,
că acesta nu prezintă defecte și că nu a suferit nicio deteriorare în timpul transportului.

ATENȚIE: Înainte de prima utilizare, prăjitorul de pâine trebuie pornit fără pâine, pentru a 
elimina eventualele mirosuri. Procedați după cum urmează: 

1) Conectați capătul cablului de alimentare la o priză electrică.

A 
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2) Rotiți butonul rotativ A5 în sensul acelor de ceasornic până la capăt, la nivelul nr. 7.
3) Trageți maneta de comandă A4 în jos până la capăt. Maneta rămâne în poziția inferioară și

începe procesul de ardere.
4) Repetați procedura până la eliminarea completă a mirosului (de obicei, sunt suficiente 2

cicluri).

UTILIZARE 

UTILIZARE DE BAZĂ 

1) Conectați capătul cablului de alimentare la o priză electrică.
2) Introduceți produsele de panificație într-unul sau în ambele compartimente de coacere 

A3.
3) Folosiți butonul rotativ A5 pentru a seta nivelul dorit de rumenire (nivelul 1 este cel mai

deschis, iar nivelul 7 este cel mai rumenit).
4) Trageți maneta de comandă A4 în jos până la capăt. Maneta rămâne în poziția inferioară și

începe prăjirea.
5) După terminarea prăjirii, aparatul de prăjit pâine scoate automat pâinea în sus.
6) Scoateți produsele de panificație și repetați procedura de mai sus pentru a coace 

următoarea serie.

Gradul de rumenire poate fi modificat chiar și în timpul prăjirii. Aparatul de prăjit pâine 
calculează automat timpul necesar pentru prăjire la noul nivel selectat. 
Puteți anula prăjirea în orice moment apăsând butonul A8 (CANCEL). 

Acest model de prăjitor de pâine dispune de un sistem inteligent de prăjire, care adaptează 
durata de prăjire în funcție de numărul de felii. Durata celei de-a doua și a treia prăjiri este 
întotdeauna puțin mai scurtă, deoarece rezistențele toasterului sunt deja încălzite și, fără 
această reducere a duratei, a doua și a treia prăjire ar duce la un grad mai ridicat de prăjire. 
În acest fel, în aparatul de făcut pâine prăjită se pot prepara 6 felii de pâine prăjită cu același 
grad de rumenire. 

Timpii orientativi de prăjire în secunde: 
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Prăjirea 

primul 65 90 105 120 150 165 195 

al 
doilea 

50 75 85 100 125 135 165 

al 
treilea 

45 70 80 95 120 130 160 

Decongelare 
(DEFROST) 

primul 85 110 125 140 170 185 215 

al 
doilea 

70 95 105 120 145 155 185 

al 
treilea 

65 90 100 115 140 150 180 
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Notă: 
• Timpul de încălzire este întotdeauna de 30 de secunde
• Abaterea de timp poate fi de ± 5 secunde

FUNCȚIA DE DECONGELARE 

Această funcție permite prăjirea directă a produselor de panificație congelate, fără a fi 
necesară decongelarea prealabilă. 

1) Conectați capătul cablului de alimentare la o priză electrică.
2) Introduceți produsele de panificație într-unul sau în ambele compartimente de coacere 

A3.
3) Folosiți butonul rotativ A5 pentru a seta nivelul dorit de rumenire (nivelul 1 este cel mai

deschis, iar nivelul 7 este cel mai rumenit).
4) Trageți maneta de comandă A4 în jos până la capăt. Maneta rămâne în poziția inferioară și

începe prăjirea.
5) Apăsați imediat butonul A6 (DEFROST).
6) După terminarea prăjirii, prăjitorul de pâine scoate automat pâinea în sus.
6) Scoateți produsele de panificație și repetați procedura de mai sus pentru a coace 

următoarea serie.

Gradul de rumenire poate fi modificat chiar și în timpul prăjirii. 
Puteți anula prăjirea în orice moment apăsând butonul A8 (CANCEL). 

FUNCȚIA DE REÎNCĂLZIRE (ÎNCĂLZIRE SUPLIMENTARĂ) 
Dacă doriți doar să încălziți produsele de panificație sau să reîncălziți cele care au fost deja 
coapte, puteți folosi funcția „Reheat”, care va încălzi produsele automat timp de aproximativ 
30 de secunde.  

1) Conectați capătul cablului de alimentare la o priză electrică.
2) Introduceți produsele de panificație într-unul sau în ambele compartimente de coacere 

A3.
3) Folosiți butonul rotativ A5 pentru a seta nivelul dorit de rumenire (nivelul 1 este cel mai

deschis, iar nivelul 7 este cel mai rumenit).
4) Trageți maneta de comandă A4 în jos până la capăt. Maneta rămâne în poziția inferioară și

începe prăjirea.
5) Apăsați imediat butonul A7 (REHEAT).
6) După ce pâinea s-a prăjit, aparatul de prăjit pâine o scoate automat în sus.
7) Scoateți produsele de panificație și repetați procedura de mai sus pentru a coace 

următoarele produse.

Funcția butonului rotativ A5 este blocată pe durata încălzirii. 
Puteți anula procesul de încălzire în orice moment apăsând butonul A8 (CANCEL). 

CURĂȚARE ȘI ÎNTREȚINERE 

ATENȚIE: Nu scufundați niciodată aparatul în apă, nu îl curățați sub jet de apă 
și nu îl puneți în mașina de spălat vase. 
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 Este necesar să verificați periodic dacă compartimentul detașabil pentru firimituri, 
care se extrage din partea inferioară a spătarului prăjitorului de pâine, este plin.

 Pentru a îndepărta resturile de pâine din interiorul aparatului de prăjit pâine,
întoarceți-l cu capul în jos deasupra coșului de gunoi și goliți resturile în coș.

 Pentru curățarea părților exterioare ale aparatului, folosiți o cârpă moale umezită cu 
apă călduță. Nu folosiți produse de curățare agresive, diluanți sau solvenți, deoarece 
acestea ar putea deteriora suprafața aparatului.

 Înainte de orice operațiune de curățare, opriți întotdeauna aparatul, deconectați-l de 
la priză și lăsați-l să se răcească timp de cel puțin 30 de minute.

Lichidare: Dacă prospectul, ambalajul sau eticheta produsului conține simbolul coșului 
de gunoi tăiat cu o linie, aceasta înseamnă că, în Uniunea Europeană, toate produsele 
electrice și electronice, bateriile și acumulatorii astfel marcați trebuie depuși în containere 
pentru deșeuri selectate la sfârșitul ciclului lor de viață. Nu aruncați aceste produse la 
gunoiul menajer nesortat. 

 DECLARAȚIE DE CONFORMITATE 
Societatea Abacus Electric, s.r.o. declară prin prezenta că acest aparat de prăjit pâine 
SALENTE ToastPro respectă cerințele standardelor și reglementărilor în vigoare pentru acest 
tip de echipament. Textul integral al declarației de conformitate este disponibil la adresa 
http://ftp.salente.cz/ce. 

Importator / Producător 
Abacus Electric, s.r.o. 
Planá 2, 370 01, Republica Cehă 
E-mail: helpdesk@salente.eu

Made in P.R.C. 
Copyright © Abacus Electric, s.r.o. 
www.salente.eu 

Toate drepturile rezervate. 
Designul și aspectul se pot modifica fără o notificare prealabilă. 
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EINLEITUNG 

WILLKOMMEN IN DER PRODUKTFAMILIE DER MARKE SALENTE 

 Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor der Inbetriebnahme dieses Produkts 
sorgfältig bis zum Ende durch, auch wenn Sie bereits Erfahrung mit der Verwendung 
eines ähnlichen Produkts haben.

 Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung für den späteren Bedarf auf – sie ist ein fester
Bestandteil des Produkts und enthält wichtige Hinweise zur Inbetriebnahme, Bedienung 
und Pflege des Produkts.

 Stellen Sie sicher, dass auch andere Personen, die dieses Gerät benutzen werden, diese 
Bedienungsanleitung lesen.

 Wenn Sie dieses Gerät an andere Personen weitergeben, verschenken oder verkaufen,
händigen Sie ihnen zusammen mit dem Produkt auch diese Bedienungsanleitung aus und 
weisen Sie sie darauf hin, dass sie diese lesen müssen.

 Wir empfehlen Ihnen, die Originalverpackung des Produkts während der Garantiezeit
aufzubewahren – so ist das Gerät bei einem eventuellen Transport bestmöglich 
geschützt.

AKTUELLSTE VERSION DES BENUTZERHANDBUCHS 

Aufgrund der ständigen Produktinnovationen der Marke Salente 
und der Änderungen in der Gesetzgebung finden Sie die aktuellste 
Version dieser Bedienungsanleitung stets auf der Website 
www.salente.eu oder indem Sie den unten abgebildeten QR-Code 
einfach mit Ihrem Mobiltelefon scannen:  

SICHERHEITSHINWEISE UND ANWEISUNGEN 

 Verwenden Sie das Gerät ausschließlich gemäß den Anweisungen in dieser
Bedienungsanleitung.

 Dieses Gerät darf von Kindern ab 8 Jahren sowie von Personen mit eingeschränkten 
körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und 
Kenntnis verwendet werden, sofern sie beaufsichtigt werden oder in die sichere 
Verwendung des Geräts eingewiesen wurden und die damit verbundenen Gefahren 
verstehen.

 Packen Sie das Gerät sorgfältig aus und achten Sie darauf, dass Sie kein 
Verpackungsmaterial wegwerfen, bevor Sie alle Teile des Produkts gefunden haben.

 Entfernen Sie vor dem ersten Gebrauch alle Verpackungen und Werbematerialien vom
Produkt.

 Wenn das Gerät in der Nähe von Kindern verwendet wird, ist besondere Vorsicht
geboten. Stellen Sie das Gerät immer außerhalb ihrer Reichweite auf. Kinder sollten 
beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Produkt spielen.

 Lassen Sie nicht zu, dass das Gerät als Spielzeug benutzt wird.

 Schütteln Sie das Produkt nicht und achten Sie darauf, dass es nicht auf den Boden fällt.

 Berühren Sie das Gerät nicht mit nassen oder feuchten Händen. Das gilt insbesondere,
wenn das Gerät an eine Steckdose angeschlossen ist.

 Versuchen Sie nicht, das Gehäuse des Geräts zu demontieren.
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 Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die durch unsachgemäßen Gebrauch des Geräts 
und seines Zubehörs entstehen.

 Stellen Sie das Gerät immer auf einer waagerechten, festen, glatten, trockenen und 
stabilen Unterlage auf.

 Stellen Sie das Gerät niemals auf schräge Flächen.

 Verwenden und lagern Sie das Gerät außerhalb der Reichweite von explosiven Gasen,
zündfähigen, brennbaren und flüchtigen Stoffen (Lösungsmittel, Lacke, Klebstoffe usw.).

 Setzen Sie das Gerät keinen extremen Temperaturen, direkter Sonneneinstrahlung oder
übermäßiger Feuchtigkeit (z. B. im Badezimmer, in der Sauna, am Pool usw.) aus und 
stellen Sie es nicht in einer übermäßig staubigen Umgebung auf.

 Stellen Sie das Gerät nicht in der Nähe von Heizkörpern, offenem Feuer und anderen 
Geräten oder Vorrichtungen auf, die Wärme abgeben.

 Verwenden Sie das Gerät nicht in der Nähe starker elektromagnetischer Felder (z. B.
Mikrowellenherde).

 Stellen Sie das Gerät und sein Zubehör weder auf einen Elektro- oder Gasherd noch in 
dessen Nähe, auf die Tischkante oder die Küchenarbeitsplatte.

 Setzen Sie das Gerät keinem tropfenden oder spritzenden Wasser aus. Sprühen Sie es 
nicht mit Wasser oder einer anderen Flüssigkeit ab und spülen Sie es nicht ab. Tauchen 
Sie das Gerät nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten ein, auch nicht teilweise.

 Verwenden Sie das Gerät nicht als Ablagefläche und achten Sie bei der Lagerung darauf,
dass keine weiteren Gegenstände darauf abgelegt werden.

 Das Gerät ist für den Einsatz in Haushalten, Büros und ähnlichen Räumlichkeiten 
vorgesehen. Verwenden Sie es nicht für kommerzielle, medizinische oder sonstige 
Zwecke.

 Verwenden Sie das Gerät nicht für andere Zwecke als die, für die es vorgesehen ist.

 Das Gerät ist nicht für den Dauerbetrieb ausgelegt.

 Das Gerät ist für den Gebrauch in Innenräumen bestimmt; verwenden Sie es nicht im
Freien.

 Verwenden Sie dieses Gerät nicht in Verbindung mit einem Programmiergerät, einer
Zeitschaltuhr, einer Fernbedienung oder einem anderen Gerät, das das Gerät
automatisch ein- oder ausschaltet.

 Verwenden Sie niemals Zubehör, das nicht im Lieferumfang dieses Produkts enthalten ist
oder nicht für dieses Produkt vorgesehen ist.

 Vergewissern Sie sich vor jedem Gebrauch, dass das ausgewählte Zubehör nicht
beschädigt ist. Verwenden Sie das Gerät niemals mit beschädigtem Zubehör.

Reparaturen dürfen ausschließlich von einer autorisierten Werkstatt 
durchgeführt werden. 

 Reparieren Sie das Gerät auf keinen Fall selbst und nehmen Sie keine Änderungen daran 
vor! Lassen Sie alle Reparaturen und Einstellungen an diesem Produkt von einer
Fachfirma bzw. einem Fachservice durchführen. Durch Eingriffe am Produkt während der
Garantiezeit riskieren Sie den Verlust Ihrer Garantieansprüche.

 Verwenden Sie das Gerät niemals, wenn es nicht ordnungsgemäß funktioniert, wenn es 
auf den Boden gefallen und beschädigt wurde oder wenn es ins Wasser gefallen ist. In
diesem Fall sollten Sie das Gerät zur Reparatur an eine Fachfirma bzw. einen Fachbetrieb 
geben.

 Sollte das Gerät ins Wasser fallen, verwenden Sie es auf keinen Fall weiter und geben Sie 
es zur Überprüfung an einen autorisierten Kundendienst weiter.
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 Halten Sie das Gerät sauber. Beachten Sie bei der Reinigung die Anweisungen im Kapitel
„Reinigung und Wartung“.

 Die vom Benutzer durchzuführende Reinigung und Wartung darf nicht von Kindern 
vorgenommen werden, es sei denn, diese sind älter als 8 Jahre und werden 
beaufsichtigt. Kinder unter 8 Jahren müssen von dem Produkt ferngehalten werden.

 Reinigen Sie die Oberflächen des Produkts, die mit Speisen oder Lebensmitteln in 
Berührung kommen, stets gemäß den Anweisungen in dieser Bedienungsanleitung.

 Bevor Sie das Gerät an eine Steckdose anschließen, vergewissern Sie sich, dass die auf
dem Typenschild angegebene Spannung mit der Spannung Ihrer Steckdose 
übereinstimmt.

 Schließen Sie das Gerät nicht an eine Steckdose an, wenn es nicht ordnungsgemäß
zusammengebaut ist.

 Die Netzsteckdose muss frei zugänglich sein, damit das Netzkabel bei Bedarf schnell von 
der Stromquelle getrennt werden kann.

 Entrollen Sie das Netzkabel des Geräts vollständig, bevor Sie es in Betrieb nehmen.

 Wickeln Sie das Netzkabel nicht um das Produkt.

 Schließen Sie das Netzkabel des Geräts nicht mit nassen Händen an die Steckdose an und 
ziehen Sie es auch nicht mit nassen Händen ab.

 Achten Sie darauf, dass der Stecker des Netzkabels nicht mit Feuchtigkeit, Wasser oder
anderen Flüssigkeiten in Berührung kommt. Sollte dies dennoch passieren, trocknen Sie 
die Gabel vor dem nächsten Gebrauch gründlich ab.

 Ziehen Sie das Gerät nicht am Netzkabel aus der Steckdose. Das Netzkabel oder die 
Steckdose könnten beschädigt werden. Ziehen Sie das Netzkabel an der Stecknadel aus 
der Steckdose.

 Legen Sie keine schweren Gegenstände auf das Netzkabel.

 Achten Sie darauf, dass das Netzkabel nicht über die Tischkante hängt oder mit heißen 
Oberflächen oder scharfen Gegenständen in Berührung kommt.

 Legen Sie das Netzkabel nicht mit einem Teppich ab. Legen Sie keine Teppiche, Leisten 
oder andere Abdeckungen auf das Netzwerkkabel. Verlegen Sie das Netzkabel nicht
unter Möbeln oder Geräten. Verlegen Sie das Netzwerkkabel so, dass nichts darüber
fahren oder es berühren kann. Sollte dies geschehen, ziehen Sie sofort den Netzstecker
des Geräts aus der Steckdose.

 Reinigen Sie das Netzkabel stets nur mit einem trockenen Tuch; waschen Sie es niemals 
mit Wasser ab.

 Schalten Sie das Gerät immer aus und ziehen Sie den Netzstecker, wenn Sie es nicht
benutzen, wenn Sie es unbeaufsichtigt lassen sowie vor der Reinigung, Wartung oder
Lagerung.

 Halten Sie das Netzkabel trocken.

 Schließen Sie das Gerät nur an eine ordnungsgemäß geerdete Steckdose an.

 Schließen Sie das Gerät nicht an ein Verlängerungskabel an.

 Verändern Sie die Länge des Netzkabels nicht.

 Sollte das Netzkabel beschädigt sein, lassen Sie es von einem autorisierten 
Kundendienstzentrum austauschen, um Gefahren zu vermeiden. Ein Gerät mit
beschädigtem Netzkabel darf nicht verwendet werden.

 Bei Gewitter muss das Gerät ausgeschaltet und das Netzkabel aus der Steckdose 
gezogen werden, damit es bei einem Blitzeinschlag nicht beschädigt wird.

 Schalten Sie das Gerät aus und ziehen Sie das Netzkabel aus der Steckdose, wenn es 
ungewöhnliche Geräusche macht oder Geruch oder Rauch austritt.
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HINWEISE UND ANWEISUNGEN FÜR TOASTER 

 Das Gerät dient zum Toasten von Backwaren wie z. B. Toastbrot, Schnittbrot usw.
Ausgewählte Modelle eignen sich auch zum Aufbacken von Backwaren wie Brötchen,
Brötchen oder Baguettes.

 Verwenden Sie das Gerät nicht zum Aufbacken von Backwaren, die mit Zucker bestreut
sind oder Konfitüre, Marmelade, Gelee oder andere süße Zutaten enthalten (wie z. B.
Kuchen, Brötchen usw.). Andernfalls besteht Brandgefahr.

 Im Hinblick auf den Brandschutz entspricht dieses Gerät den in der Europäischen Union 
geltenden Normen, wonach es auf einem Tisch, einer Küchenzeile oder einer ähnlichen 
Oberfläche betrieben werden darf, sofern in Richtung der Hauptwärmeabstrahlung ein 
Sicherheitsabstand von mindestens 50 cm zu Oberflächen aus brennbaren Materialien 
und in den übrigen Richtungen von mindestens 10 cm eingehalten wird.

 Verwenden Sie das Gerät nicht, ohne dass der Krümelfach ordnungsgemäß eingesetzt
ist. Verwenden Sie es auch dann nicht, wenn der Krümelfach vollständig gefüllt ist.

 Vergewissern Sie sich vor der Lagerung oder dem Transport, dass der Krümelfach leer ist
und keine Krümel darin zurückgeblieben sind.

 Das geröstete Gebäck kann Feuer fangen; verwenden Sie das Gerät daher nicht in der
Nähe von brennbaren Materialien (wie z. B. Vorhängen, Gardinen, Geschirrtüchern usw.)
oder unter diesen.

 Decken Sie das Gerät niemals ab, wenn es in Betrieb ist oder sich erwärmt hat.

 Legen Sie keine übermäßig großen Brotscheiben oder in Frischhaltefolie oder Alufolie 
eingewickeltes Brot in die Toastöffnungen. Andernfalls besteht Brandgefahr.

 Stecken Sie keine Metallgegenstände (wie z. B. Messer oder Besteck) in die Öffnungen 
für Toast. Andernfalls besteht die Gefahr eines Stromschlags.

 Besondere Vorsicht ist beim Entnehmen kleinerer Backwaren aus dem Gerät geboten,
um Verbrennungen zu vermeiden.

 Toasten Sie Brot niemals direkt über den Toastöffnungen, sondern verwenden Sie den 
mitgelieferten Aufsatz zum Aufbacken von Brot. Dies könnte zu einer Beeinträchtigung 
der Luftzirkulation und zu einem Brand führen.

 Versuchen Sie niemals, festsitzendes Gebäck mit einem Messer oder einem anderen 
Metallgegenstand zu entfernen, da dies zu einer Beschädigung der Heizelemente, zu 
schweren Funktionsstörungen des Geräts oder zu einem Stromschlag führen kann.
Lassen Sie das Gerät in diesem Fall zunächst abkühlen, ziehen Sie dann erst das
Netzkabel aus der Steckdose und entfernen Sie vorsichtig das festsitzende Backwerk.

 Nehmen Sie kein Gebäck heraus, während das Gerät in Betrieb ist.

Lesen Sie diese Bedienungsanleitung, bevor Sie das Gerät in Betrieb nehmen. 

HINWEIS: Wenn das Gerät in Betrieb ist, können einige seiner Oberflächen eine 
höhere Temperatur aufweisen. Berühren Sie keine heißen Oberflächen des 
Produkts oder seines Zubehörs, da dies zu Verbrennungen führen kann. 
Besondere Aufmerksamkeit muss der Anwesenheit von Kindern und Menschen 
mit Behinderung gewidmet werden. 

HINWEIS: Dieses Gerät ist nicht für die Steuerung über einen Programmiergerät, 
eine externe Zeitschaltuhr, eine ferngesteuerte Steckdose oder eine 
Fernbedienung vorgesehen. 
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LIEFERUMFANG 
• Toaster
• Integriertes Krümelfach
• Bedienungsanleitung

TECHNISCHE DATEN 
• Nennleistungsaufnahme: 800-950 W
• Nennstrom: 4.0 A
• Nennspannung: AC 220-240 V
• Nennfrequenz: 50/60 Hz

SCHUTZSTUFE GEGEN STROMSCHLÄGE 
Klasse I – Der Schutz vor Stromschlägen wird durch eine grundlegende Isolierung und die 
Verbindung der nicht unter Spannung stehenden Teile des Geräts mit dem Schutzleiter des 
Netzes gewährleistet. 

BESCHREIBUNG DER EINZELNEN TEILE 

1) Lüftungsöffnungen
2) Herausnehmbares Krümelfach

(auf der Rückseite des Toasters)
3) Grillöffnungen
4) Bedienhebel

5) Drehregler
6) Taste „DEFROST“
7 Taste „REHEAT“
8) Die Schaltfläche „CANCEL“

A 
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VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH 

1) Überprüfen Sie, ob sich am Produkt Schutzaufkleber, Folien oder andere Materialien 
befinden, die ausschließlich für den Transport zum Kunden bestimmt sind und das Gerät
vor Kratzern oder anderen Beschädigungen schützen. Entfernen Sie diese vor der
Verwendung.

2) Vergewissern Sie sich vor dem Anschluss an das Stromnetz durch eine Sichtprüfung, dass 
das Gerät unbeschädigt ist und während des Transports keine Beschädigungen entstanden 
sind.

HINWEIS: Vor dem ersten Gebrauch sollte der Toaster ohne Brot im Inneren laufen gelassen 
werden, um eventuelle Gerüche zu beseitigen. Gehen Sie wie folgt vor: 

1) Stecken Sie den Stecker des Netzkabels in eine Steckdose.
2) Drehen Sie den Drehregler A5 im Uhrzeigersinn ganz nach rechts bis zum Anschlag auf

Stufe 7.
3) Schieben Sie den Bedienhebel A4 bis zum Anschlag nach unten. Der Hebel bleibt in der

unteren Position und der Brennvorgang beginnt.
4) Wiederholen Sie den Vorgang, bis der Geruch vollständig beseitigt ist (in der Regel reichen 

2 Durchgänge aus).

BEDIENUNG 

GRUNDLEGENDE BEDIENUNG 

1) Stecken Sie den Stecker des Netzkabels in eine Steckdose.
2) Legen Sie das Gebäck in eine oder beide Backöffnungen A3.
3) Stellen Sie mit dem Drehregler A5 den gewünschten Bräunungsgrad ein (Stufe 1 ist die 

hellste, Stufe 7 die dunkelste).
4) Schieben Sie den Bedienhebel A4 bis zum Anschlag nach unten. Der Hebel bleibt in der

unteren Position und der Brätvorgang beginnt.
5) Nach Beendigung des Toastvorgangs schiebt der Toaster das Brot automatisch nach oben.
6) Nehmen Sie das Gebäck heraus und wiederholen Sie den oben beschriebenen Vorgang,

um weiteres Gebäck zu backen.

Der Bräunungsgrad kann auch während des Bratvorgangs angepasst werden. Der Toaster 
berechnet automatisch die für die neue Stufe erforderliche Bräunungszeit hinzu oder zieht 
sie ab. 
Sie können den Bräunungsvorgang jederzeit durch Drücken der Taste A8 (CANCEL) 
abbrechen. 

Dieses Toastermodell verfügt über ein intelligentes Bräunungssystem, das die Bräunungszeit 
je nach Anzahl der Toastscheiben anpasst. Die Zeit wird beim zweiten und dritten 
Toastvorgang immer etwas verkürzt, da die Heizspiralen des Toasters bereits aufgeheizt sind 
und es ohne diese Verkürzung beim zweiten und dritten Toastvorgang zu einem stärkeren 
Toastungsgrad kommen würde. Auf diese Weise lassen sich im Toaster 6 Scheiben Toast mit 
gleichmäßiger Bräunung zubereiten. 
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Ungefähre Backzeiten in Sekunden: 

Programm 
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Grillen 

der 
erste 

65 90 105 120 150 165 195 

zweite 50 75 85 100 125 135 165 

dritter 45 70 80 95 120 130 160 

Auftauen 
(DEFROST) 

der 
erste 

85 110 125 140 170 185 215 

zweite 70 95 105 120 145 155 185 

dritter 65 90 100 115 140 150 180 

Anm.: 
• Beim Aufbacken beträgt die Zeit immer 30 Sekunden
• Die Zeitabweichung kann im Bereich von ± 5 s liegen

ABTAUFUNKTION 

Diese Funktion dient dazu, tiefgefrorenes Gebäck direkt zu backen, ohne es vorher auftauen 
zu müssen. 

1) Stecken Sie den Stecker des Netzkabels in eine Steckdose.
2) Legen Sie das Gebäck in eine oder beide Backöffnungen A3.
3) Stellen Sie mit dem Drehregler A5 den gewünschten Bräunungsgrad ein (Stufe 1 ist die 

hellste, Stufe 7 die dunkelste).
4) Schieben Sie den Bedienhebel A4 bis zum Anschlag nach unten. Der Hebel bleibt in der

unteren Position und der Brätvorgang beginnt.
5) Drücken Sie unverzüglich die Taste A6 (DEFROST).
6) Nach Beendigung des Toastvorgangs schiebt der Toaster das Brot automatisch nach oben.
6) Nehmen Sie das Gebäck heraus und wiederholen Sie den oben beschriebenen Vorgang,

um weiteres Gebäck zu backen.

Der Bräunungsgrad kann auch während des Bratvorgangs angepasst werden. 
Sie können den Bräunungsvorgang jederzeit durch Drücken der Taste A8 (CANCEL) 
abbrechen. 

AUFWÄRMFUNKTION (NACHHEIZUNG) 
Wenn Sie das Gebäck nur aufbacken oder bereits vorgebackenes Gebäck aufwärmen 
möchten, können Sie die Funktion „Reheat“ nutzen, die das Gebäck automatisch etwa 30 
Sekunden lang aufbackt.  

1) Stecken Sie den Stecker des Netzkabels in eine Steckdose.
2) Legen Sie das Gebäck in eine oder beide Backöffnungen A3.
3) Stellen Sie mit dem Drehregler A5 den gewünschten Bräunungsgrad ein (Stufe 1 ist die 

hellste, Stufe 7 die dunkelste).
4) Schieben Sie den Bedienhebel A4 bis zum Anschlag nach unten. Der Hebel bleibt in der

unteren Position und der Brätvorgang beginnt.
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5) Drücken Sie unverzüglich die Taste A7 (REHEAT).
6) Nach Beendigung des Toastvorgangs schiebt der Toaster das Brot automatisch nach oben.
7) Nehmen Sie das Gebäck heraus und wiederholen Sie den oben beschriebenen Vorgang,

um das nächste Gebäck zu backen.

Die Funktion des Drehknopfs A5 ist während des Aufbackvorgangs gesperrt. 
Sie können den Aufbackvorgang jederzeit durch Drücken der Taste A8 (CANCEL) abbrechen. 

REINIGUNG UND WARTUNG 

HINWEIS: Tauchen Sie das Gerät niemals in Wasser, reinigen Sie es nicht unter 
fließendem Wasser und geben Sie es nicht in die Spülmaschine. 

 Es ist notwendig, regelmäßig zu überprüfen, ob der herausnehmbare Krümelfach, der
sich an der Unterseite des hinteren Teils des Toasters herausziehen lässt, voll ist.

 Um Krümelreste aus dem Inneren des Toasters zu entfernen, halten Sie ihn über den 
Mülleimer, drehen Sie ihn um und schütten Sie die Krümel in den Mülleimer.

 Verwenden Sie zur Reinigung der Außenflächen des Geräts ein weiches, in lauwarmem
Wasser angefeuchtetes Tuch. Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungsmittel,
Verdünner oder Lösungsmittel, da dies zu Schäden an der Oberfläche des Geräts 
führen könnte.

 Schalten Sie das Gerät vor jeder Reinigung aus, ziehen Sie den Netzstecker und lassen 
Sie es mindestens 30 Minuten abkühlen.

Entsorgung: Wenn auf einer Produktbroschüre, einer Verpackung oder einem Etikett 
das Symbol einer durchgestrichenen Mülltonne abgebildet ist, bedeutet dies, dass in der 
Europäischen Union alle so gekennzeichneten Elektro- und Elektronikgeräte sowie Batterien 
und Akkus nach Ablauf ihrer Lebensdauer in die Wertstofftonne entsorgt werden müssen. 
Entsorgen Sie diese Produkte nicht im unsortierten Hausmüll. 

 KONFORMITÄTSERKLÄRUNG 
Die Firma Abacus Electric, s.r.o. erklärt hiermit, dass dieser Toaster SALENTE ToastPro den 
Anforderungen der für diesen Gerätetyp geltenden Normen und Vorschriften entspricht. 
Den vollständigen Wortlaut der Konformitätserklärung finden Sie unter 
http://ftp.salente.cz/ce. 

Importeur / Hersteller 
Abacus Electric, s.r.o. 
Planá 2, 370 01, Tschechische Republik 
E-Mail: helpdesk@salente.eu

Made in P.R.C. 
Copyright © Abacus Electric, s.r.o. 
www.salente.eu 

Alle Rechte vorbehalten. Design und Aussehen können ohne vorherige Ankündigung 
geändert werden. 
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UVOD 

DOBRODOŠLI V DRUŽINI IZDELKOV BLAGOVNE ZNAMKE SALENTE 

 Preden začnete uporabljati ta izdelek, prosimo, da si celoten navodila za uporabo
pozorno preberete do konca, tudi če ste že imeli izkušnje z uporabo podobnega izdelka.

 Shranite ta navodila za uporabo za primer, da jih boste še kdaj potrebovali – so sestavni
del izdelka in lahko vsebujejo pomembna navodila za zagon, uporabo in vzdrževanje 
izdelka.

 Poskrbite, da si ta navodila za uporabo preberejo tudi ostale osebe, ki bodo uporabljale 
ta aparat.

 Če ta aparat predate, podarite ali prodate drugim osebam, jim skupaj z izdelkom
predajte tudi ta navodila za uporabo in jih opozorite, da jih morajo prebrati.

 V času veljavnosti garancije priporočamo, da shranite originalno embalažo izdelka – tako
bo aparat v primeru morebitnega prevoza kar najbolje zaščiten.

NAJAKTUALNEJŠA VERZIJA UPORABNIŠKEGA PRIROČNIKA 

Glede na nenehne inovacije izdelkov blagovne znamke Salente in 
spremembe v zakonodaji boste najnovejšo različico tega navodila za 
uporabo vedno našli na spletni strani www.salente.eu ali pa 
preprosto s skeniranjem spodaj prikazanega QR-koda z mobilnim 
telefonom:  

VARNOSTNA OPOZORILA IN NAVODILA 

 Aparat uporabljajte izključno v skladu z navodili v tem priročniku za uporabo.

 Ta aparat lahko uporabljajo otroci, starejši od 8 let, ter osebe z omejenimi fizičnimi,
čutnimi ali duševnimi sposobnostmi ali pomanjkanjem izkušenj in znanja, če so pod 
nadzorom ali so bili poučeni o varni uporabi aparata in razumejo morebitna tveganja.

 Aparat previdno razpakirajte in pazite, da ne zavržete nobenega dela embalaže, preden 
ne najdete vseh sestavnih delov izdelka.

 Pred prvo uporabo odstranite z izdelka vso embalažo in promocijsko gradivo.

 Če se aparat uporablja v bližini otrok, bodite še posebej previdni. Aparat vedno postavite 
izven njihovega dosega. Otroke je treba nadzorovati, da se prepreči, da bi se igrali s tem
izdelkom.

 Ne dopustite, da bi se aparat uporabljal kot igrača.

 Z izdelkom ne stresajte in pazite, da ne pade na tla.

 Aparata ne dotikajte z mokrimi ali vlažnimi rokami. To še posebej velja, kadar je 
priključen na omrežno vtičnico.

 Ne poskušajte odstraniti zunanjega ohišja aparata.

 Proizvajalec ne odgovarja za škodo, nastalo zaradi nepravilne uporabe aparata in 
njegovega pribora.
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 Aparat vedno namestite na vodoravno, trdno, gladko, suho in stabilno mesto.

 Aparata nikoli ne postavljajte na nagnjene površine.

 Aparat uporabljajte in shranjujte izven dosega eksplozivnih plinov, vnetljivih, gorljivih in 
hlapnih snovi (topila, laki, lepila itd.).

 Aparata ne izpostavljajte ekstremnim temperaturam, neposrednemu sončnemu sevanju,
prekomerni vlagi (npr. kopalnica, savna, bazen itd.) in ga ne postavljajte v prekomerno
prašno okolje.

 Aparata ne postavljajte v bližino grelnih teles, odprtega ognja in drugih aparatov ali 
naprav, ki so viri toplote.

 Aparata ne uporabljajte v bližini močnega elektromagnetnega polja (npr. mikrovalovna
pečica).

 Aparata in njegovih dodatkov ne postavljajte na električni ali plinski štedilnik ali v njihovo
bližino, niti na rob mize ali kuhinjske delovne plošče.

 Aparata ne izpostavljajte kapljajoči ali brizgajoči vodi. Ne ga škropite in ne sperite z vodo
ali drugo tekočino. Ne potapljajte ga v vodo ali drugo tekočino, niti delno.

 Aparata ne uporabljajte za odlaganje predmetov in pri shranjevanju poskrbite, da na
njem ne bo nobenih drugih predmetov.

 Aparat je namenjen uporabi v gospodinjstvih, pisarnah in podobnih prostorih.
Neuporabljajte ga za komercialne, medicinske ali druge namene.

 Aparata ne uporabljajte za namene, za katere ni namenjen.

 Aparat ni namenjen neprekinjenemu delovanju.

 Aparat je namenjen za uporabo v notranjih prostorih, ne uporabljajte ga na prostem.

 Tega aparata ne uporabljajte s programatorjem, časovnim stikalom, sistemom za
daljinsko upravljanje ali katerim koli drugim elementom, ki bi aparat samodejno vklopil.

 Nikoli ne uporabljajte dodatkov, ki niso priloženi temu izdelku ali niso namenjeni zanj.

 Pred vsako uporabo se prepričajte, da izbrana oprema ni poškodovana. Nikoli ne 
uporabljajte aparata s poškodovanim dodatkom.

Vsa popravila smejo opravljati izključno pooblaščeni serviserji. 

 V nobenem primeru ne popravljajte aparata sami in ne izvajajte nobenih sprememb na
njem! Vsa popravila in nastavitve tega izdelka prepustite strokovnemu podjetju/servisu.
Če med veljavnostjo garancije posegate v izdelek, tvegate izgubo garancijskih pravic.

 Aparata nikoli ne uporabljajte, če ne deluje pravilno, če je padel na tla in se poškodoval
ali če je padel v vodo. V tem primeru ga zaupajte v popravilo strokovnemu 
podjetju/servisu.

 Če je naprava padla v vodo, je v nobenem primeru ne uporabljajte in jo predajte 
pooblaščenemu servisnemu centru v pregled.

 Aparat redno čistite. Pri čiščenju upoštevajte navodila iz poglavja Čiščenje in vzdrževanje.

 Čiščenje in vzdrževanje, ki ga opravlja uporabnik, ne smejo opravljati otroci, razen če so
starejši od 8 let in so pod nadzorom. Otroci, mlajši od 8 let, morajo biti izven dosega
izdelka.

 Površine izdelka, ki pridejo v stik s hrano, vedno očistite v skladu z navodili iz tega
priročnika za uporabo.

 Preden napravo priključite v vtičnico, se prepričajte, da se napetost, navedena na tipski 
tablici, ujema z napetostjo v vaši vtičnici.

 Aparata ne priključujte v vtičnico, če ni pravilno sestavljen.
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 Vtičnica mora biti prosto dostopna, da je mogoče v nujnem primeru hitro odklopiti
napajalni kabel iz električnega omrežja.

 Pred uporabo izdelka v celoti razvijte njegov napajalni kabel.

 Napajalnega kabla ne ovijajte okoli izdelka.

 Napajalnega kabla aparata ne priključujte in ne odklapljajte iz vtičnice z mokrimi rokami.

 Poskrbite, da se vtič napajalnega kabla ne dotika vlage, vode ali drugih tekočin. Če se to
kljub temu zgodi, vilice pred naslednjo uporabo temeljito osušite.

 Aparata ne izklapljajte iz vtičnice tako, da potegnete za napajalni kabel. Napajalni kabel
ali vtičnica se lahko poškodujeta. Napajalni kabel izključite iz vtičnice tako, da potegnete 
za vtič.

 Na napajalni kabel ne postavljajte težkih predmetov.

 Poskrbite, da napajalni kabel ne visi čez rob mize ali da se ne dotika vroče površine ali 
ostrih predmetov.

 Ne pokrivajte napajalnega kabla s preprogo. Na omrežni kabel ne polagajte preprog,
letev ali drugih prekrivnih materialov. Napajalnega kabla ne polagajte pod pohištvo ali 
gospodinjske aparate. Namestite omrežni kabel tako, da ga nič ne more prevoziti ali se 
ga dotakniti. Če se to zgodi, takoj izključite napravo iz vtičnice.

 Napajalni kabel vedno čistite samo s suho krpo, nikoli ga ne perite z vodo.

 Aparat vedno izklopite in izključite iz vtičnice, kadar ga ne uporabljate, kadar ga pustite 
brez nadzora ter pred čiščenjem, vzdrževanjem ali shranjevanjem.

 Napajalni kabel hranite na suhem.

 Aparat priključite izključno na pravilno ozemljeno vtičnico.

 Aparata ne priključujte na podaljšek.

 Ne spreminjajte dolžine napajalnega kabla.

 Če je napajalni kabel poškodovan, zamenjavo prepustite strokovnemu servisnemu 
centru, da se izognete nevarnim situacijam. Aparata s poškodovanim napajalnim kablom
se ne sme uporabljati.

 Med nevihto je treba napravo izklopiti in napajalni kabel izvleči iz vtičnice, da se v
primeru udarca strele ne poškoduje.

 Aparat izklopite in izključite napajalni kabel iz vtičnice, če oddaja nenavaden zvok ali če iz
njega prihaja neprijeten vonj ali dim.

OPOZORILA IN NAVODILA ZA APARATE ZA PRIPRAVO TOASTOV 

 Aparat je namenjen opekanju pekovskih izdelkov, kot so na primer toast kruh, rezan kruh 
za vsakdanjo rabo in podobno. Izbrani modeli so primerni tudi za segrevanje pekovskih 
izdelkov, kot so na primer žemljice, kruhki ali bagete.

 Aparata ne uporabljajte za pogrevanje peciva, ki je posuto s sladkorjem ali vsebuje 
marmelado, džem ali druge sladke sestavine (kot so npr. torte, žemljice itd.). V
nasprotnem primeru lahko pride do požara.

 S stališča požarne varnosti ta aparat ustreza standardom, veljavnim v Evropski uniji, v
skladu s katerimi se aparat lahko uporablja na mizi, kuhinjski delovni plošči ali podobni
površini, če je v smeri glavnega izžarevanja toplote upoštevana varnostna razdalja od 
površin iz vnetljivih materialov najmanj 50 cm, v drugih smereh pa najmanj 10 cm.

 Aparata ne uporabljajte, če ni pravilno vstavljen predal za drobtine. Ne uporabljajte ga
niti v primeru, da je posodica za drobtine popolnoma polna.

 Pred shranjevanjem ali premikanjem se prepričajte, da je posodica za drobtine prazna in 
da v njej ni ostalo nobenih drobtin.
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 Pečeno pecivo se lahko vname, zato naprave ne uporabljajte v bližini vnetljivih 
materialov (kot so npr. zavese, gardine, krpe za posodo itd.) ali pod njimi.

 Nikoli ne pokrivajte aparata, ko je v delovanju ali se je segrel.

 V odprtine za toast ne vstavljajte prevelikih kosov kruha ali kruha, zavitega v folijo za
živila ali aluminijasto folijo. V nasprotnem primeru lahko pride do požara.

 V odprtine za toast ne vstavljajte kovinskih predmetov (kot so noži ali jedilni pribor). V
nasprotnem primeru lahko pride do električnega udara.

 Posebno pozornost je treba posvetiti izvlekanju manjših kosov peciva iz aparata, da ne 
pride do opeklin.

 Nikoli ne segrevajte kruha neposredno na odprtinah za toast, ampak uporabite priloženi
nastavek za segrevanje kruha. To bi lahko povzročilo motnje v kroženju zraka in nastanek
požara.

 Nikoli ne poskušajte zablokiranega peciva odstraniti z nožem ali drugim kovinskim
predmetom, saj lahko pride do poškodbe grelnih elementov, resnih okvar naprave ali 
poškodbe zaradi električnega toka. V tem primeru najprej počakajte, da se naprava
ohladi, šele nato izključite napajalni kabel iz vtičnice in previdno odstranite zataknjeno
pecivo.

 Ne odstranjujte peciva, medtem ko je naprava v delovanju.

Preberite ta navodila za uporabo, preden začnete uporabljati napravo. 

OPOZORILO: Med delovanjem aparata je lahko temperatura nekaterih njegovih 
površin višja. Ne dotikajte se segretih površin izdelka ali njegovih dodatkov, saj 
lahko pride do opeklin. Posebno pozornost je treba posvetiti otrokom in 
invalidom. 

OPOZORILO: Ta aparat ni namenjen upravljanju prek programatorja, zunanjega 
časovnega stikala, vtičnice z daljinskim upravljanjem ali daljinskega 
upravljalnika. 

VSEBINA EMBALAŽE 
• Opečevalnik kruha
• Vgrajen predal za drobtine
• Navodila za uporabo

SPECIFIKACIJE 
• Nazivna moč: 800-950 W
• Nazivni tok: 4.0 A
• Nazivna napetost: AC 220-240 V
• Nazivna frekvenca: 50/60 Hz

STOPNJA ZAŠČITE PRED POŠKODBO Z ELEKTRIČNIM TOKOM 
Razred I – Zaščita pred električnim udarom je zagotovljena z osnovno izolacijo in povezavo 
nevodivih delov naprave z zaščitnim vodnikom omrežja. 
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OPIS POSAMEZNIH DELOV 

1) Prezračevalne odprtine
2) Izvlečni predal za drobtine

(na zadnji strani opekača)
3) Odprtine za peko
4) Ročica za upravljanje

5) Vrtljivi gumb
6) Gumb „DEFROST“
7 Gumb „REHEAT“
8) Gumb »CANCEL«

PRED PRVO UPORABO 

1) Preverite, ali na izdelku ni zaščitnih nalepk, folij ali drugih materialov, ki so namenjeni
izključno za prevoz do kupca in ščitijo aparat pred praskami ali drugimi poškodbami. Pred 
uporabo jih odstranite.

2) Pred priklopom na električno omrežje s pregledom vizualno preverite, ali je naprava
nepoškodovana in ali med prevozom ni prišlo do nobenih poškodb.

OPOZORILO: Pred prvo uporabo je treba opekač za kruh najprej ogreti na prazno (brez 
kruha), da se odstrani morebitni neprijeten vonj. Postopajte tako: 

1) Konec napajalnega kabla vtaknite v električno vtičnico.
2) Vrtljivi gumb A5 zavrtite v smeri urinega kazalca povsem v desno do konca na stopnjo št.

7.
3) Premaknite ročico A4 navzdol do konca. Ročica ostane v spodnjem položaju in se začne 

zapisovanje.
4) Postopek ponavljajte, dokler se vonj popolnoma ne odstrani (običajno zadostujeta 2 cikla).

A 
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UPORABA 

OSNOVNO UPORABLJANJE 

1) Konec napajalnega kabla vtaknite v električno vtičnico.
2) V eno ali obe odprtini za peko A3 vstavite pecivo.
3) Z vrtljivim gumbom A5 nastavite želeno stopnjo zapečenosti (stopnja 1 je najsvetlejša,

stopnja 7 pa najbolj zapečena).
4) Premaknite ročico A4 navzdol do konca. Ročaj ostane v spodnjem položaju in se začne 

peko.
5) Po končanem opekanju opekač samodejno potisne kruh navzgor.
6) Pecivo vzemite iz pečice in za peko naslednjega peciva ponovite zgoraj navedeni postopek.

Stopnjo zapečenosti je mogoče spreminjati tudi med peko. Opečevalnik samodejno 
preračuna ali odšteje čas, potreben za opečenje na novo nastavljeni stopnji. 
Pečenje lahko kadarkoli prekinete s pritiskom na gumb A8 (CANCEL). 

Ta model opekača ima pametni sistem opekanja, ki prilagaja čas opekanja glede na število 
rezin. Pri drugem in tretjem opekanju je čas vedno nekoliko krajši, saj so grelne spirale 
opekača že segrete in bi se brez skrajšanja časa pri drugem in tretjem opekanju hrana opekla 
na višji stopnji. Na ta način je v opekaču mogoče pripraviti 6 kosov toastov z enako stopnjo 
opečenosti. 

Približni časi peke v sekundah: 

Program 
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Pečenje 

prvi 65 90 105 120 150 165 195 

drugi 50 75 85 100 125 135 165 

tretji 45 70 80 95 120 130 160 

Odtaljevanje 
(DEFROST) 

prvi 85 110 125 140 170 185 215 

drugi 70 95 105 120 145 155 185 

tretji 65 90 100 115 140 150 180 

Opomba: 
• Pri segrevanju je čas vedno 30 sekund
• Odstopanje časov je lahko v razponu ± 5 s

FUNKCIJA ODTAJANJA 

Ta funkcija omogoča neposredno pečenje zamrznjenega peciva brez predhodnega 
odmrzovanja. 

1) Konec napajalnega kabla vtaknite v električno vtičnico.
2) V eno ali obe odprtini za peko A3 vstavite pecivo.
3) Z vrtljivim gumbom A5 nastavite želeno stopnjo zapečenosti (stopnja 1 je najsvetlejša,

stopnja 7 pa najbolj zapečena).
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4) Premaknite ročico A4 navzdol do konca. Ročaj ostane v spodnjem položaju in se začne 
peko.

5) Takoj pritisnite gumb A6 (DEFROST).
6) Po končanem opekanju opekač samodejno potisne kruh navzgor.
6) Pecivo vzemite iz pečice in za peko naslednjega peciva ponovite zgoraj navedeni postopek.

Stopnjo zapečenosti je mogoče spreminjati tudi med peko. 
Pečenje lahko kadarkoli prekinete s pritiskom na gumb A8 (CANCEL). 

FUNKCIJA OPEKANJA (DODATNO SEGREVANJE) 
Če želite pecivo le popekati oziroma pogreti pecivo, ki je bilo že prej popekano, lahko 
uporabite funkcijo »Reheat«, ki bo pecivo samodejno popekala približno 30 sekund.  

1) Konec napajalnega kabla vtaknite v električno vtičnico.
2) V eno ali obe odprtini za peko A3 vstavite pecivo.
3) Z vrtljivim gumbom A5 nastavite želeno stopnjo zapečenosti (stopnja 1 je najsvetlejša,

stopnja 7 pa najbolj zapečena).
4) Premaknite ročico A4 navzdol do konca. Ročaj ostane v spodnjem položaju in se začne 

peko.
5) Takoj pritisnite gumb A7 (REHEAT).
6) Po končanem opekanju opekač samodejno potisne kruh navzgor.
7) Pecivo vzemite iz pečice in za peko naslednjega peciva ponovite zgoraj navedeni postopek.

Funkcija vrtljivega gumba A5 je med segrevanjem blokirana. 
Pečenje lahko kadarkoli prekinete s pritiskom na gumb A8 (CANCEL). 

ČIŠČENJE IN VZDRŽEVANJE 

OPOZORILO: Aparata nikoli ne potapljajte v vodo, ga ne čistite pod tekočo 
vodo in ga ne dajajte v pomivalni stroj. 

 Redno je treba preverjati, ali je odstranljivi predal za drobtine, ki se izvleče na
spodnji strani zadnjega dela opekača, poln.

 Da odstranite preostale drobtine iz notranjosti opekača za kruh, ga nad košem za smeti 
obrnite na glavo in drobtine izpraznite v koš.

 Za čiščenje zunanjih delov aparata uporabite mehko krpo, namočeno v mlačni vodi. Ne 
uporabljajte agresivnih čistil, razredčil ali topil, saj bi to lahko poškodovalo površino
aparata.

 Pred kakršnim koli čiščenjem napravo vedno izklopite in izključite iz vtičnice ter pustite,
da se vsaj 30 minut ohladi.

Odstranjevanje: Če je na informativnem letaku, embalaži ali etiketi izdelka upodobljen 
simbol prečrtane smetnjak, to pomeni, da je treba v Evropski uniji vse tako označene 
električne in elektronske izdelke, baterije in akumulatorje po koncu njihove življenjske dobe 
odložiti v zabojnike za ločeno zbiranje odpadkov. Teh izdelkov ne odlagajte v nesortirane 
komunalne odpadke. 
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 IZJAVA O SKLADNOSTI 
Podjetje Abacus Electric, s.r.o. s tem izjavlja, da ta opekač kruha SALENTE ToastPro izpolnjuje 
zahteve standardov in predpisov, ki veljajo za ta tip naprave. Celotno besedilo izjave o 
skladnosti je na voljo na spletni strani http://ftp.salente.cz/ce. 

Uvoznik / Proizvajalec 
Abacus Electric, s.r.o. 
Planá 2, 370 01, Češka 
E-pošta: helpdesk@salente.eu

Made in P.R.C. 
Copyright © Abacus Electric, s.r.o. 
www.salente.eu 

Vse pravice pridržane. 
Oblika in videz se lahko spremenita brez predhodnega obvestila. 
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